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1. Znovééc

AutAwpoatovxog Metadpaotpla (Diplomibersetzerin) amé 1o MAVEMOTAULO TNG
XaideABépync.

MeTtamntuxlakog tithog ocroudwv (D.E.A.) otn petadpacn and to Navemniotipo Paris-X-
Nanterre.

Abdktwp Metadpaocioloyiag tou TuRuato¢ Zévwv MNwoowv, Metadpaong Kal
Alepunveioag tou loviou Mavemotnuiov.

2. Akadnuaikn e§€Aién
Tov loUALo Tou 1999 SlopicBnka péAog A.E.M. otn Babuida tou AEKTOpPA OTO YVWOTIKO
avtikeipevo «Texvikn Metadpaon and ta Feppavikd mpog ta EAAnvika» oto T.Z.I.M.A.
tou I.M.

Tov Auyoucto tou 2003 SlopioBbnka Emtikoupog KaBnyntpla oto yvwoTtilkd avilkeipevo
«Texvikn Metadpaon amnod ta Mleppavikd npog ta EAAnvika» oto T.Z.I.M.A. toul.N. (DEK
Sloplopol: 11193/14.08.2003).

Tov loUALo tou 2007 poviporowBnka otn Babuida tng Emikoupou Kabnyntplag (OEK
povipomnoinong: 448r/06.07.2007).

Tov Maptio tou 2010 SiopioBnka pélog A.E.N. otn Babuida tng AvamAnpwtplog
KaBnyntplag oto yvwoTlko avtikeipevo «Texvikil Metadpaon amnd ta Meppavikd mpogta
EAAnvika» oto T.=.I.M.A. tou I.MN. (DEK Sdoplopou: 209r/17.03.2010).

Tov loUvio tou 2017 SlopioBnka pélog A.E.M. otn Babuida tng Kabnyntplag oto
YVWOTLKO avTikeipevo «Texviky Metddpaon amnod ta MNeppavikad mpog ta EAAnVIka» oto
T.=.[.M.A. tou .M. (DEK Stoplopou: 519/08.06.2017).

3. Atbaktiko Epyo
AdaockaAia oe NMpontuxlako Eninedo
1984-1985: AldaockaAia tng yeppavikng y\wooac oto |.S.I.T. (Institut supérieur d’
interpretes et de traducteurs) twv Maploiwv, otV KATELOUVON TWV VOULKWVY OTIOUSWV.

1988-1991: IupPaociovxog Sidaockouoa (N. 1566/85) oto lovio Mavemotiulo oto
Tunua Zévwv MNwoowv, Metadpaong kot Ateppnveiog (T.=Z..M.A.) tou loviou
Mavenotnuiou (1.M.).

1990-1999: AlbaokaAid TwWV YVWOTIKWV OVTIKEWWEVWY «EPUAVIK YAWooO» KoL
«Eloaywyn) otn Oswpia tng Metadpaonc» pe tnv dotnta tou E.E.M. (Edko
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Erotnuovikéd Npoowriko) oto Tunpa Feppavikng Nwooag kot Guloloyiog tou EBvikov
kat Kamodiotplakou Maveniotnuiov ABnvwv (E.K.M.A.).

EKTOG TOU YyWWOTIKOU HOU QVTIKELUEVOU €Xw SLOAEEL 1) SLOAOKW TO TTAPAKATW YVWOTIKA
QaVTIKE{peva:

1. Metadpaon Owovoulkwy, Noptkwyv Kat MoAtikwy Kelpévwy amnd ta AyyAKAnpog
Ta EAAnvika (T.Z.1.M.A., 1988-1991).

2. Ewaywyn otn Oswpia tng Metadpaong (TuAua Tleppovikng Mwooag Kot
@Owoloyiag tou E.K.MN.A., 1990-1999).

3. Tevikn Metadpaon anod ta AyyAwkad nmpog ta EAAnvika (T.Z.I.M.A., 1988—-1991).
Noyotexviki Metadpaon and ta EAANVikA mpog ta AyyAwka (T.=.I.M.A., 1990
1991).

5. Metadpaon Owovoulkwyv, Noplkwyv Kat MoAtikwy Kelpévwy and ta Meppavika
npog ta EAAnvika (T.Z.I.M.A., 1988—-1991).

6. Tlevikn Metadpaon amno ta EAAnvika npog ta Meppavika (T.Z.M.M.A., 1999-2009),

7. Tevikn Metadpaon amno ta AyyAka mpog ta leppavika (T.Z.I.M.A., 2012-2013,
yla toug dottntég Erasmus kattou T.Z.I.M.A.)

8. Otswpla tngAlepunveiog (T.Z.I.M.A., KatevBuvon Alepunveiag 2000—2020).

9. Kowotikn Ateppunveia (T.Z.I.M.A., KatevBuvon Alepunveiog 2015-2020).

10. Ewdikn AwamoAttioptkn Ermikowvwvia (T.=.1.M.A., 2015-2020).

Awdaokalia oe Metamntuyxlako Eninedo

1. «Oswpia katddaktikn tng Metadpaons» oto N.M.X. «Emiotpn t¢ Metadpaong»
tou T.=..M.A. (2018 uéxpL oriuepa).

2. «lM\wooa, TauTtotnTa Kal .oxus» oto MN.M.Z. «MoAttikr), NAwooa Kot ALATOALTIOMLKNA
Ermikowvwvia» tou T.Z.I.M.A. (2018 péxpl onuepay).

210 mopeABoV Exw emiong S16AgeL Ta MapakATw pabnuata:

1. Ewaywyn otn Oswpla tng Metadpaong (Tunuo Tleppavikig MMwooag Kat
@woloyiag tng oocodikng ZxoAng tou EKMA, 1990-1999).

2. Amnod 1o 1999 Kkat eni oelpd ETWV SI6AOKA TO YWWOTLKO OVTIKELUEVO «ZnacLoAoyia»
oto Mpoypappa Metamtuytokwy 2rmovdwv (M.M.2.) TouT.=.[.M.A.

3. Amo6 to 1999 kat emi oelpd eTwv SidaoKa TO YVWOTIKO AVIIKE(PHEVO «Oewpla KL
Awdaktikn tng Atepunveioag» oto N.M.2. tou T.Z.I.M.A. (apxikd o cuvSLldaokaAia pe
Vv KaBnyntpla k. EAévn ZeAAa-Madn).

4. Ano to 2003-2008 6ibaoka TO YVWOTIKO OVTIKEUEVO «Sémantique» oto Kowo
EAAnvoyaAAwko Mpoypappa Metamtuytakwy Zrmoudwv tou T.Z.I.M.A.

5. MpayuatoAoyia kat Metadpaon.

6. Metadpoon MOATIKWVY KELLEVWY amto Ta Meppavikad ota EAANVIKA.



4. Aloikntiko-Opyavwtiko Epyo
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Akadnuaikn umelvBuvog yla To €&aunvo Tou €e€wTeEPKOl ota lEpUAVIKA
Mavemotuia Twv ¢ottntwy tou Z' E€aunvou tou T.Z.[.M.A. T0 akadnUaiko €T0¢
1990-91.

1990-1999: JUMETOXN OTOV HELOSOTIKO Slaywviopo yia mapayyeAia BLBALwy ylatn
BBAL0ONKN Tou TuRpatog Meppavikng Nwoaoag kat @loAoyiag tou E.K.M.A.

MéAog tn¢ Emttponn¢ twv Eloaywylkwyv E¢etdoswv oto N.M.Z. tou T.Z..M.A.
MéAog tn¢ Emtpornnic twv Katataktnpiwv E€etdoswv tou T.Z.I.M.A.

MéAog tn¢ Emutpornn g Twy Eloaywyikwyv E€etdoewv Alepunveiog tou T.Z.I.M.A.
MéANo¢ NG ZuvtovioTikn¢ Emttpomnig tou AwdaokaAeiov Zévwv NMwoowv Kal TG
EAANVIKAG w¢ Zévng tou T.=.I.M.A.

MéAog tng Emtporric BiBALoBrkng tou T.Z.I.M.A.

MéAoc tn¢ Emtponn¢ Mpoypappatog tou T.Z.I.M.A.

MéEAoG TG ZuVTaKTIKNG Emttpornng tng Emotnuovikng Enetnpidag tou T.Z.I.M.A.
Eniokedn oto Navemotiuo Kumpou pe tov SieuBuviry tou Kowou EAAnvo-
FaAAikoU NMMZ («Emotipeg tng Metadpaons. Metadpacioloyia Kal M'VwoLoKES
Erotrpeg»), AvamA. KaB. k. MiyaAn MoAitn pe okomod tnv evnuépwaon cuvadéldwy
Kal poLTNTWV OXETIKA UE TN Puoloyvwuia Kol Toug oToXoug Tou eV Aoyw MNMMZ, Tig
Sladkaoleg eloaywyng o€ auto KabBwe Kal Tn SLEVEPYELA ELOAYWYLIKWVY EEETACEWY
yla to akad. £€tog 2007-08.

MéAog tng OpyavwTtikng Emitponng tou AleBvoug Tuvedpiou «Metadpaon: M
'vwolakn Emotriun», to onoio cuvdlopyavwoe to T.=.[.M.A. LE TO EMOTNHOVIKO
Tieplodikd META (7 kai 8 Artptdiou 2006).

MéAog tn¢ OpyavwTtikng Emtponng tou AleBvoug Zuvedpiou «Mathias und Werner
von der Schulenburg», to omoio cuvdlopydavwoe to l6vio MaveMIOTAKLO HE TNV
MpeoPeia tng Opoomovdlakng Anuokpatiag tn¢ Mepupaviag kat tnv 21"Edopia
BuZavtwvwv Apxatotitwv Képkupag (28—-29 NosuBpiouv 2008).

Akadnuaiky umelBuvog yla Tto efaunvo Ttou efwteplkol ota EpUAVIKA
MNaveniotAula twv ¢dottntwyv tou Z' E€aurvou tou T.Z.I.M.A. (2009-2015).

5. Emotnuoviko Epyo
Movoypadieg

1.

AwamoAttioutkn €18ikn emmkowvwvia. Movoypadila oto Emtotnuovikny Emetnpida
1999-2003, Tunua =évwv Nwaoowv, Metadpaonc kat Ateppnveiog, Képkupa 2004.

2. Translating from Major into Minor Languages. AtauAog, ABriva 2009.

3. Risikokommunikation und Ubersetzen — Das Beispiel der Instruktionstexte.
AtavAog, ABriva 2016.

ApBpa

1. «Metadpaon — NpoPAnuata Oswpiog kat Npaénc». Emotnuovikn Enetnpida tou
loviou Navemniotnuiou, Képkupa 1992, oeA. 295-309.

2. «Mpaypotoloykol IoLwTiopol/ekppAacelg poutivag Kot N LETAPPAOH TOUG Ao thv

eAANVLKA OTN YepUOVLIKN YAwooa». 10 Zuveédplo tng EAAnvIkN ¢ Etalpeiag Opoloyiag



10.

11.

(EA.ET.O), EAAnvikn Nwooa kat OpoAoyia, 30, 31 Oktwppiov kat 1n NoguBpiou
1997, ABnva, oeA. 133-143.

«MoAtlopog, yYAwooa kat petadpaon. Epapuoyn oto elyog yAwoowv EAANVLKNG-
YEPUAVIKAG». Emiotnuoviko Meplodikd MQIZA NOAYTPOMOZ, tevxog 20, Képkupa
1998, oeA. 31-39.

«Routineformeln und ihre kulturelle Einbettung (unter besonderer
Berlicksichtigung des deutsch-griechischen Sprachenpaares». Annette Sabban
(emup.): Phraseologie und Ubersetzen. Phrasemata Il. Aisthesis, Bielefeld 1999, oeA.
175-186.

«TeXVIKEG Kal SLaKTIK TwV eOKWY KEWWLEVWVYY». 20 Zuveédplo tnG EAANVIKAG
Etawpeiag Opohoyiag (EA.ET.0.), EAAnvikn Mwooa kat OpoAoyia, 21-23 OktwpBpilou
1999, ABnva, oel. 263-271 (kowvn dnuooieuon pe to PeEAog A.E.M. touT.Z.I.M.A. k.
MNavaywwtn |. KeAavdpla).

«E8kn Metadpaon kat ISiwtiopol». AleBvég Tuvédplo pe BEpa tn Metadpaon
(6lopyavwtég: lovio Mav/uo, TuApa FaAkng @oloyiag Mav/piov ABnvwvy,
FaAAkry MpeoPeia, TaAAkd Ivotitouto). AnunAtpng Mavtelodnpog (emuu.):
META®PAZH. Mpaktika AieBvoug Suumooiou, ABriva 2000, ogl. 261-271 (kown
dnuooigevon pe 1o péAog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Mavaywwtn I. KeAavépla).
«Similarities and differences between common language and specialised language
(with translation examples in English, German, Greek)». AleBvég Zuvédplo Ir
Congrés Internacional de Traduccid Especialitzada de Barcelona, 2—4Magptiou 2000.
Proceedings: 1st International conference on specialized translation. Universitat
Pompeu Fabra: Fundacid «La Caixa», BapkeAwvn 2—4 Maptiouv 2000, og). 94-97
(kowvn dnuocicvon pe to pélog A.E.MN. tou T.Z.I.M.A. k. Mavaywwtn |. KeAdvépLa).
«Translation of terms of Greek origin in LSP texts». Ultimas Corrientes Tedricas enlos
Estudios de Traduccion, Universidad de Salamanca, Salamanca 16—-18 NosuBpiou
2000, Anne Barr & Jesus Torres del Rey (emu.): Ultimas Corrientes Tedricas en los
Estudios de Traduccion, Universidad de Salamanca, Salamanca 2001, osA. 550-555
(kowvn dnpocicvon pe to pélog A.E.MN. tou T.Z.I.M.A. k. Mavaywwtn I. KeEAavdpla).
«Interactions between common and specialised language and translation problems
of the new scientific terms». 7th International Symposium on Social Communication,
Centro de Linguistica Applicada del Universidad de Santiago de Cuba, 22-26
lavouapiouv 2001. ACTAS-II. VII Simposio Internacional de Comunicacion Social,
Centro de Linguistica Applicada, Santiago de Cuba 22-26 deEnero del 2001, oeA.
126-131 (kown &nuooicuon pe to pélog A.E.M. tou T.Z.[.M.A. k. NMavaywtn .
KeAavdpra).

«ITEPEOTUTO Kal petadpacn». Emiotnuovikd Mepodikd TQIZA MOAYTPOMOSZ,
TeU)oG 30, Képkupa 2001, oeA. 121-127.

«H ouvwvupia otnv edikn yA\wooa kat n petadppaocn te». 30 ZUVESPLO TNG
EAANviknG Etatpeiag Opoloyiag (EA.ET.O.), EAAnvikn Mwooa kat OpoAoyia, 1-3
NoeuBpiou 2001, ABrva, oel. 262-272 (ko) dnuooieuon pe to péAog A.E.M. tou
T.Z..M.A k. Navaywwtn I. KeAavdpLra).
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«Cultural barriers — possibilities and restrictions in interpreting». Lew N. Zybatow
(emww.): Translation zwischen Theorie und Praxis. Innsbrucker Ringvorlesungen zur
Translationswissenschaft |. Peter Lang, Frankfurt am Main 2002, oe\. 385-394
(kown dnpoocieuon pe to pélog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Mavaywwtn |. KeAavdpia).
«ElSlkol OpoL: MpoUMoBEcEL] Kal amattnoelg ya tnv €EEAEN toug». AleBVEg
Juvédplo tou Topéa Metadpaong tou Tunuatog FaAAwkn g Nwooag kot Gloloyiag
tou A.NM.O.: Translating in the 21st century: trends and prospects, Thessaloniki, 27—
29 ZentepuBplov 2002. AeBvég Zuvébplo. Metappalovtag otov 210 auwwva: TAZEIS
KAI MTPOOIITIKEZ. MPAKTIKA, oe). 756-763 (kowvn nuocieuonue to pélog A.E.M. tou
T.Z.I.M.A. k. Navaywwtn I. KeAavéplay).

«EW8Ikn yAwooa kat n avalitnon véag opoloyiag Katd Tn METAdPOOTIKN
Sladikaoia». 4° Tuvédplo tng EAAnviknG Etatpeiag Opoloyiag (EA.ET.O.),EAAnvikn
Mwooa kat OpoAoyia, 30, 31 OktwPpiou—1 NoepPpiou 2003, ABrva, oeA. 300-309.
«Lexical Economy in LSP: Abbreviations and their Translation from English to
Greek». Avakoivwon oto AleBvég Zuvédplo Choice and Difference in Translation.
The Specifics of Transfer tou Tunuoto¢ AyyAwkng NMwooag kot OuloAoyiag tng
®Woooodikig ZxoAng tou Kamodiotplakou Mavemotnuiov ABnvwv, ABnva 3-7
AekepBplov 2003. Maria Sidiropoulou & Anastasia Papaconstantinou (emu.):Choice
and Difference in Translation. The Specifics of Transfer, The National and
Kapodistrian University of Athens, Athens 2004, ce). 205-219 (kowvn dnuooieuonpue
TO MéNoG A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Mavaywwtn |. Kehavépla).

«EW81kéG Mwooeg TnG ZUyxpovng Emoxng — H Emppon tng AyyAwkng otnv EAANVLIKA ».
50 Zuvédplo tng EAAnVIkAG Etalpeiag Opoloyiag (EA.ET.O.)/Mavemniotnuiou
Kompou, EAAnvikn Mwooa kat OpoAoyia, 13—15 OktwPpiou 2005, Asukwoia, ABrRva
2005, oeA. 291-300 (kown &nuocieuon pe to pEAo¢ A.E.M. tou T.=Z..M.A. k.
MNavaywwtn |. KeAdavopla).

«Translation: A Potential Cultural Bridge in the New Global Environment».
Avakoivwon oto AleBvég Zuvédplo Interdisciplinary Relationships in Translation
Studies, Department of French Translating — Interpreting, Faculty of Arts and
Sciences, YILDIZ TECHNICAL UNIVERSITY, 23-25 Oktwfpiou 2002, n omoia
dnpooteldnke ota mpaktikd tou Tuvedpiou pe titho Oztirk Kasar, Stindiiz (emuu.):
Interdisciplinarité en Traduction/Interdisciplinarity on Translation. Vol. 1, Les
Editions ISIS, Istanbul 2006, oe). 197-208 (kowvr Snpooicuon pe to pélog A.E.M. tou
T.Z.I.M.A. k. Navaywwtn |. KeAavdpra).

«Globalization and Translation: The Challenge for Lesser Languages». ApBpo otov
AleBvn) Eruotnuovikd Topo 20 Xpovia T.Z.[.M.A. Eneteiakoc Touog/20 Years
D.F.L.T.l. Festschrift. Alaulog, ABriva 2006, oeA. 89-99.

«Instructions for use and their translation in a global age». Avakoivwon oto AleBveg
Juvébplo LSP 2003. The 14th European Symposium on Language for Special
Purposes. Communication, Culture, Knowledge, University of Surrey, 18-22
Auyouotou 2003, n omoia SnUoclelBNKeE oTa MPAKTLIKA TOu Zuvedpilou e TiTAo
Ahmad, Khurshid/Rogers, Margaret (emu.): Evidence-Based LSP. Translation, Text
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and Terminology, Peter Lang, Frankfurt am Main 2007, oel. 525-540 (kown
dnuoocievon pe 1o péEAog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Mavaywwtn |. KeAavépla).
«Anglophonie et terminologie: le cas de la langue spécialisée grecque médicale et
économique». Marilena Karyolemou, Fabienne Baider & Marianne Katsoyannou
(emu.): Actes du 30¢ Colloque international de linguistique fonctionnelle SILF. EME:
Fernelmont 2006, oeA. 149-152 (kown Onuocieuon pe 10 MéEAOG A.E.M. tou
T.Z.I.M.A. k. Navaywwtn |. KeAavdpla).

«H avaykn tng AETOUPYLKAG TIPOCEYYLONG OTN UETAPPACN ELSLKWV KELUEVWVYY. 60
Juvédplo tng EAANvViKAG Etalpeiag Opoloyiag (EA.ET.O), EAAnvikny MMwooa kat
OpoAoyia, 1-3 NospuBpiou 2007, ABriva 2007, oeA. 353-361.

«Translating Proper Names: a Functionalist Approach». ApBpo oto Names. A Journal
of Onomastics, vol. 55, No. 4, December 2007, oeA. 407-416.

«H AyyAwkny NMwooa otnv EWikn Emkowwvia — Metadpaon kat Eupwrmaikég
Mwooeg». Dictio 1. Emtotnuovikn Enetnpida—Yearbook T.Z.I.M.A. 2006—-2007,
Képkupa 2008, oeA. 157-187.

Empélela kat ouyypadn Kkewpévou pe tTitAo «Greek Personal Names» yla
Aoyaplaopd tng Central Intelligence Agency oe cuvepyaoia pe tov Kabnyntr Edwin
D. Lawson amno to State University of New York at Fredonia twv H.M.A. (teAevutaia
EVNUEPWON 2009) [http://www.fredonia.edu/faculty/emeritus/edwin
lawson/GreekNames/index.html Kall 10 TIANPEG apbpo oTo:
http://www.fredonia.edu/faculty/emeritus/edwinlawson/GreekNames/Greek_1 0-
22-09_Final.pdf].

«Gebrauchsanweisungen und ihre kulturellen Elemente — unter besonderer
Beriicksichtigung des Sprachenpaares Deutsch-Griechisch». Dictio 2. Ertiotnuovikn
Entetnpiba—Yearbook T.Z.I.M.A. 2007-2008, Képkupa 2009, oeA. 183-196 (kowvn
dnuooievon pe to péAog A.E.M. tou T.Z.I.M.A. k. Mavaywwtn |. KeAavdpla).
«Attitudes Studies and Translation». Dictio 2. Emtotnuovikry Enetnpiba—Yearbook
T.Z.[.M.A. 2007-2008, Képkupa 2009, oeA. 169-182.

«Translation attitude cultures in minor languages: the case of Greek». International
Colloquium of Translation pe titAo «Translation in all its Aspects with Focus on
International Dialogue», Istanbul University (21-23 OktwpBpiou 2009). Hasan
Anamur, Alev Bulut & Arsun Uras-Yilmaz (eru.): Translation in all its Aspects with
Focus on International Dialogue. Istanbul University, Istanbul 2009, oceA. 60-65.
«Emwkowvwvia piokou kat petadpacn: H mepimtwon tne petaBifoaong yvwoswv
OTa TEXVLKA KOL LOTPLKA Kelpevay. 7° Zuveédplo tng EAAnviki g Etatpeiag OpoAoyiag
(EA.ET.O.),. EAAnvikn Nwooa kat OpoAoyia, 22—24 OktwBpiouv 2009, ABrva, ceA.
414-423.

«ALSAKTIKNA TNG ELOIKAC LETAPPAONG — AELTOUPYLKA TIPOCEYYLON KAl TIEPLHEPELOKEC
YAwooeg». Ebdn Adpmpou & Tlwpyog PAwpog (emiu.): SUyxpoves TAOELS OTN
ALSQKTIKN TNG UETAPPAONC OTOV EAANVOPwWVO Ywpo. ENAnvikalpappata A.E., ABriva
2010, ogA. 95-114.

«Power relationships between major and minor languages and the translation of
LSP texts». Walther von Hahn & Cristina Vertan (em.): Fachsprachen in der
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weltweiten Kommunikation Specialized Language in Global Communication. Peter
Lang, Frankfurt am Main 2010, oeA. 476-482.

«LSP and Minor Languages: Some Proposals for a Translation Attitude Culture». XVII
European Symposium on LSP, 17-21 Auyouotou 2009, Aarhus School of Business.
Carmen Heine & Jan Engberg (emwu.): Reconceptualizing LSP. Online proceedings of
the XVII European LSP Symposium 2009. Aarhus 2010 (HAektpovikdnuocieuon oto:
http://www.asb.dk/fileadmin/www.asb.dk/isek/parianou.pdf).

«Neologisms in LSP of Greek/Latin origin and their translation from English/German
into Greek». Dictio 3. Emiotnuovik Emetnpiba — Yearbook 2008-2009, Képkupa
2010, oeA. 191-199 (kown Onuooievuon pe to péAog A.E.M. tou T.Z..M.A. k.
Mavaywwtn I. KeAavépla).

«Risikokommunikation und Ubersetzen: die Vermittlung von
popularwissenschaftlichen Texten in der Technik- und Medizinkommunikation».
Sigmund Kvam, Karen Patrick Knutsen & Peter Langemeyer (emu.): Textsorten und
kulturelle Kompetenz. Interdisziplindre Beitrdge zur Textwissenschaft. Waxmann,
Minster 2010, ogA. 247-270.

«La prédominance de la langue anglaise en terminologie: le cas de la langue
spécialisée». Dictio 4. Emiotnuovikn Emetnpida — Yearbook 2009-2011, Képkupa
2011, oeA. 357-362 (kown Onuooicuon pe to péMog A.E.M. tou T.Z..M.A. k.
Mavaywwtn I. KeAavépla).

«Epeuveg ocupmnepidpopwyv Kat petappacn». Tovia NevormovAou & EAmiSaAouradkn
(emu.): Epeuvec ouumepipopwy Kot UETAPEPAON — Ml KOIVWVIOCUUTTEPLPOPLKN
npooéyyton. AplototéAelo Mavemotipuo Oeocoalovikng, Tunua FraAAkng NMwooag
kat Qoloyiag — Topeag Metadpaong,Oecoalovikn 2011, oeA. 139-152
(http://www.copycity.gr/myfiles/copy/515_pages.pdf).

«’Aus Groff mach Klein’. Notizen einer griechisch-deutsch-Schulbilingualen».
Mary Snell-Hornby & Mira Kadri¢ (emuu.): Die Multiminoritétengesellschaft. Saxa,
Berlin 2012, ogA. 33-45.

«’Riskieren ist menschlich’ oder ein Pladoyer fir den Involvement-Transfer-
Ansatz». Sigmund Kvam, Karen Patrick Knutsen, Peter Langemeyer, Anastasia
Parianou & Kare Solfjeld, (emwy.): Narratives of Risk: Interdisciplinary
Studies/Narrative des Risikos. Interdisziplindre Beitrdge. Waxmann, Minster 2012,
oel. 179-205.

«Das Mini-Narrativ in literarischen Eigennamen — Ein funktionaler Ansatz fiir die
Translationswissenschaft?». Dictio 7. Emiotnuovikn Emetnpida — Yearbook 2014,
Képkupa 2014, ogA. 127-157.

«Nation, Translation und kleine Sprachen». Guri Ellen Barstad, Arnstein Hjelde,
Sigmund Kvam, Anastasia Parianou & John Todd (emw.): Language and Nation
Crossroads and Connections, Waxmann, Miinster 2016, oeA. 179-211.
«,Risikokommunikation und Translation leicht gemacht’ — Oder von der Pythia zur
Risikoempathie». Marietta Calderén Tichy, Reinhard Heuberger & Emil Chamson
(emuu.): Gesundheit & Sprache / Health & Language. Peter Lang, Frankfurt am Main
2017, oeA. 127-145.


http://www.asb.dk/fileadmin/www.asb.dk/isek/parianou.pdf)
http://www.copycity.gr/myfiles/copy/515_pages.pdf)
http://www.copycity.gr/myfiles/copy/515_pages.pdf)

41.

42.

43.

44,

«Von Jim Knopf und Jim Button zu Harry Potter. Wo bleibt das Mini-Narrativ bei der
Ubersetzung von Eigennamen in der Kinder- und Jugendliteratur?». Karen Patrick
Knutsen & Peter Langemeyer (emu.): Narratological Perspectives on Children’s and
Young Adult Literature / Narratologische Perspektiven auf die Kinder- und
Jugendliteratur. Peter Lang, Frankfurt am Main 2017, oeA. 341-368.

«Technische Ikonotexte und Translation. Zum Mit- und Ineinander von Text und Bild
in Instruktionstexten». Spielréiume der Translation. Sigmund Kvam, Anastasia
Parianou, Jirgen F. Schopp & Kare Solfjeld (em.): Waxmann, Minster 2017, o€A.
211-242.

«Das Bild der Tiurken in den neueren Geschichtsbichern Griechenlands —
Identitatsbildung durch gemeinsame kulturelle Elemente». Robert Schweitzer &
Uta-Maria Liertz (emp.): Geschichtsunterricht, Geschichtspolitik, Identitdtsbildung
vom Kalten Krieg bis in die Gegenwart: Geschichtsblcher und ihr gesellschaftlicher
Kontext. Aue-Stiftung, Helsinki 2020, oeA. 175-194.

«Mary, Lisa und ihr kleines Lamm. Eine Gratwanderung zwischen Text und Musik in
Ubersetzten Kinderliedern». Johan Franzon, Annjo K. Greenall, Sigmund Kvam &
Anastasia Parianou (emuu.): Song Translation: Lyrics in Contexts. Frank & Timme,
Berlin 2021, oeA. 313-350.

AvaKOWWOoEeLG o€ SLEOVA EMLOTNUOVIKA CUVESPLA

1.

«Mpayuoatoloywkol Swwtlopol kot n  petadppacrn Toug». Avakolvwon oTo
Emwotnpovikd  Zuvedplo METAQPAZH Ocewpia-MNpaén-Enkovwvia-Metayyion
MoAttiouov, 6—-8 AekeuBplou 1996, MNatpa (6ev ekd6Onkav mpaktikd cuvedpiou).
«Interpreting medical terminology of Greek origin — with particular considerationof
English/German-Greek». Avakoivwon oto 5th Colloquium in Interpretation Theory,
University of the Saarland, Saarbriicken, 13 OktwBpiou 2000 (kowvriavakoivwon pe
To pEAo¢ AEM tou T.Z.I.M.A. k. Mavaywtn |. KeAavdpla) (6ev ekd6OnKav MPAKTLKA
ouvedpiou).

«Neologisms in LSP of Greek/Latin origin and their translation from English/German
into Greek». Avakoilvwon oto 13th European Symposium on Languages for Special
Purposes “PORTA SCIENTIAE”, University of Vaasa, ®wAavdia, 20-24 Auyouotou
2001 (ko) avakoivwon pe to pélog AEN tou T.Z.I.M.A. k. NMavaywwtn I. KeAavépla)
(n avakoivwaon v eotdAn yla Snuocicuonota MpakTikd Tou cuvedpiou).

«Le tournant cognitif en traductologie: enjeux et perspectives». Avakoivwaon oto
Colloque international Traductologie: une science cognitive, 16vio Maveniotruto,7
& 8 Amplhiou 2006 (n avakoivwon &ev eotadAn yla dnuocievon ota NPOKTIKA TOu
ouvedpiou).

«Zur Notwendigkeit einer Binnendifferenzierung von funktionskonstanten
Ubersetzungen». Avokoivwon oto 37. Jahrestagung der Gesellschaft fiir
Angewandte Linguistik (GAL) pe B¢épa tnv maykooulonoinon, Universitat Minster,
21.-23. September 2006 (kown avakoivwon pe Tov kabnyntr tou Hegskolen i
@stfold k. Sigmund Kvam, otnv unosvotnta tou ouvedpiou pe B€pa



10.

«Fuhrt die Globalisierung zu einer Zu- oder einer Abnahme der Bedeutung des
Ubersetzens und Dolmetschens?») (8ev ek86Onkav mpaktikd ocuvedpiouv)
(http://www.gal-ev.de/uebersetzungs-und-dolmetschwissensch-19.html).
«Emotionen in Risikonachrichten und ihre Ubersetzung». Avaxoivwon oto
Internationale Fachtagung  SciCom10 Technische Universitait Wien
(http://www.scicom.co.at/2010/cms/website.php?id=referentinnen/parianou.p
hp) (6ev ekd6OnKkav mpaktikd cuvedpiou).

«Literatur — Medizin —Migration. Narrative der Krankheit am Beispiel des Werks von
Thomas Mann». 40. Osterreichische Linguistiktagung (OLT), Universitit Salzburg,
VERBAL-Workshop Mobility & Language / Mobilitdt & Sprache im Rahmen der
Osterreichischen Linguistiktagung (OLT), Salzburg (22-24 NoepBpiouv 2013).
(http://www.uni-salzburg.at/fileadmin/multimedia/Linguistik/documents
/Spramobil._Programme_final.pdf).

H mpoedpog tou VERBAL-Workshop Mobility & Language / Mobilitat & Sprache
Marietta Calderdn Tichy pou mpotelve n avakolvwor pou va dnuooleuBel unod
popdn dpBpou oto Moderne Sprachen (MSp) Zeitschrift des Verbandes der
Osterreichischen Neuphilologinnen. ISSN 0026-8666. Wolfgang Gortschacher &
Wolfgang Pockl (erup.).

«Conveying meaning through shapes and lines: What practicing engineers can teach
Higher Education (HE) about information literacy in g/local worksites». Georgia
International Conference on Information Literacy, Sep. 25-26, 2015, Savannah, GA,
Sep. 25-26, 2015. (kowvn avakoivwon pe toug cuvadéddoug Rosario Durdo, Yvonne
Eriksson, Kyle Mattson, Tatiana Batova kat Yvan Yenda lllunga). (BA.
http://digitalcommons.georgiasouthern.edu/gaintlit/2015/2015/ 76).

«Inquiring into the visual practices and representations of engineers from different
parts of the world (Inquirindo as praticas e representacdes visuais de engenheiros
em diferentes paises)». 62 ESOCITE.BR TECSOC (VI Simpdsio de Tecnologia e
Sociedade), Rio de Janeiro, Brazil, Oct. 14-16, 2015. Kowr avakoivwon pe TNV
ouvadehdo Rosario Durdo, NMT, HMNA. H nmapouociacn €ylwve otnv MOPTOYAALKA
vAwaooa amnod mv Rosario Durdo. (BA. http://act.nmt.
edu/humanizingtechnology/wp-content/uploads/sites/7/2015/10/Inquirindo-
as-praticas-e-representcoes-visuais-de-engenheiros-em-diferentes-paises.pdf)
«Rechtsphraseologismen und Translation oder Wie bringt man die doppelte
Verschachtelung unter einen Hut?». Avakoivwon oto TransLaw 2016. Translation
and Interpreting as a Means of Guaranteeing Equality under Law. University of
Tampere, Finland, 2—-3 May 2016. And tou¢ Slopyavwtég Tou ouvedplou Hou
npotabnke to apObpo pou va dnuoacteuBel oto SleBvecg meplodikd Fachsprache.

Emiotnpovikég EKSOOELG
I6puTpLa Kal empeANTpLa Tou SleBvolc emiotnovikoU TeploSikol UE KPLTEGC mTm.
minor Translating major — major Translating minor — minor Translating minor (2009— )

o€ ouvepyaoia pe tov Kabnyntri tou Dublin City University k. Michael Cronin kat tov


http://www.gal-ev.de/uebersetzungs-und-dolmetschwissensch-19.html
http://www.uni-salzburg.at/fileadmin/multimedia/Linguistik/documents
http://digitalcommons.georgiasouthern.edu/gaintlit/2015/2015/
http://rosariodurao.net/wp-content/uploads/2016/03/Inquirindo-as-praticas-e-representacoes-visuais-de-engenheiros-em-diferentes-paises.pdf
http://rosariodurao.net/wp-content/uploads/2016/03/Inquirindo-as-praticas-e-representacoes-visuais-de-engenheiros-em-diferentes-paises.pdf
http://rosariodurao.net/wp-content/uploads/2016/03/Inquirindo-as-praticas-e-representacoes-visuais-de-engenheiros-em-diferentes-paises.pdf
http://act.nmt/

KaBnynt tou T.Z.[.M.A. tou loviou Mavemniotnuiov k. MNavaywtn |. KeAdavépla. To
nieplodiko ekdidetal amod tg Ekdooelg Alauvlog, ABrva (http://www.mtmjournal.gr/).

Kedalaia o GUAAOYLKOUG TOHOUG

Anuooievuon tou unokedpalaiov 13.2.6 pe titho «Greek Personal Names by Anastasia
Parianou» oto kedalato 13: «Personal naming systems» tou Edwin D. Lawson, oto:
Carole Hough (emuu.): The Oxford Handbook of Names and Naming. Oxford University
Press, Oxford 2016, ogA. 177-178.

EmipuéAELeEG CUAAOYLKWV TOUWV

1.

Karen Patrick Knutsen, Sigmund Kvam, Peter Langemeyer, Anastasia Parianou &
Kare Solfjeld (emuy.) (2012): Narratives of Risk: Interdisciplinary Studies / Narrative
des Risikos. Interdisziplindre Beitrdge. Minster/New York: Waxmann.

Barstard, Guri Ellen/Hjelde, Arnstein/Kvam, Sigmund/Parianou, Anastasia/ Todd,
John (eds.) (2016): Language and Nation. Crossroads and Connections.
Minster/New York: Waxmann.

Sigmund Kvam, Anastasia Parianou, Jiirgen F. Schopp & Kare Solfjeld (emu.) (2017):
Spielrdume der Ubersetzung — Neukontextualisierungen desUbersetzungsbegriffs.
Minster/New York: Waxmann.

Franzon, Johan/Greenall, Annjo K./Kvam, Sigmund/Parianou, Anastasia (eds.)
(2021): Song Translation: Lyrics in Contexts. Berlin: Frank & Timme

6. AvapopEc oTo EPYO UOU (EVOELKTIKA)
Etepoavadopég

1.

«Metadpaotiké SuokoAleg Katd TNV anddoon OlKOVOULKWY Opwv. H mepintwon
Twv O&lebviopwv» tou NikoAdou Mamayewpyiou, Mavemotiuo ABnvwv (BA.
http://www.enl.auth.gr/translation/PDF/Papageorgiou.pdf). Zuykekpiuéva yivetat
ovadopd oto ApBpo HoU «TeXVIKEC Kol OLOAKTIK TWV ELOKWV KEWLEVWVY.
Avakoivwon oto 20 Zuveédplo tng EAAnviknA¢ Etatpeiag Opoloyiag (EA.ET.O.) n
oroia dnuooleuOnKe ota MPAKTIKA Tou Zuvedpiou Ue Titho EAAnvikn Mwooa kat
OpoAoyia, ABriva 21-23 OktwPpiou 1999, oeA. 263-271 (oe cuvepyaocia Ue ToV
MNavaywtn |. KeAdavépla) kat ¢ povoypadiag pou AwamoAwtioutkn €6ikn
emkotvwvia. Emotnuovikny Emetnpida 1999-2003, Tunua Zévwv Mwoowv,
Metadpaong kat Atepunveiac, Képkupa 2004.

Téooeplg (4) etepoavadopéc oto apbpo pou «Translating proper names: A
functionalist approach» (2007), oto Names: A Journal of Onomastics, vol. 55 (4),
2007. Special issue: Festschrift in Honor of Edwin D. Lawson:

o) ABEIPEH RIS EE
IEAEAT - SMEHTFT, 2014 - cquip.com
[Names Translation Strategies and Motivation, Luozhuan Wei — Foreign
Language Study, 2014 - cqvip.com]
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http://www.mtmjournal.gr/)
http://www.mtmjournal.gr/)
http://www.enl.auth.gr/translation/PDF/Papageorgiou.pdf
http://www.cqvip.com/qk/97173x/201402/49498770.html

B) [PDF] Word-formation and the Translation of Marvel Comic Book
Charactonyms
| Balteiro - Vigo International Journal of Applied .. 2010 -
vialjournal.webs.uvigo.es
Abstract This article analyzes the solutions given in Spanish translations to the
morphological creativity shown in the names of Marvel comic book characters.
The English versions almost invariably provide a full description of the hero (or
villain) by means of a ...
v) Translation of short texts: A case study of street names in Hong Kong
SMS Cheung - 2010 - espace.library.ug.edu.au
The topic of this research paper is “Translation of Short Texts: A case study of
street names in Hong Kong”. It has been observed that existing translation
studies literature appears to cater mainly for long texts. This suggests that there
may be a literature gap with regard to ...
6) [PDF] www. ijllalw. org ISSN: 2289-3245
M Aliakbari, JK Haghighi - ... Journal of Language Learning and Applied ..., 2013
- ijllalw.org
... A field experiment on labor market discrimination. American Economic Review,
94 (4), 991-1013. Central Intelligence Agency (2007). Greek personal names. In
A, Parianou.(Rev. ed.), Retrieved on January 3, 2012. From www. fredonia. ...

Etepoavadopd oto dpbpo pou «LSP and Minor Languages: Some Proposals for a
Translation Attitude Culture» (2010). HAektpovikry dnuocicsuon tou dpBpou e
TitAo «LSP and Minor Languages: Some Proposals for a Translation Attitude Culture»
amno 1o XVII European Symposium on LSP, 17-21 Auyouotou 2009 oto Aarhus School
of Business tou Mavemotnuiov Aarhus tng Aaviag (dnupooievtnke to 2010)
[http://www.asb.dk/fileadmin/www.asb.dk/isek/parianou.pdf]:

[ANADOOPA] CtaBneHHs g0 MoBM (Ha maTepiani 4pyKOBaHOro meaiaanckypcy)
OM €BTyweHkKo, EH EBTyweHko, OM Yevtushenko - 2011 - essuir.sumdu.edu.ua

B ykpaiHcbkoMy (0CO6AMBO K—YKPaiHOMOBHOMY) HaLiOHa/IbHO OpPiEHTOBAHOMY
OPYKOBAaHOMY MepfiagnCKypCi MiLHO 3aKpPIiNUI0CA MOHATTA NPO YKpaiHy AK KpaiHy
MOCTKO/IOHIANIbHOTO  TWUMY, AKA 3HAXOAWTbCA HA MOYaTKy wWAAXy nobyaosu
HauioHanbHOI aepxasu. Ocobamea ponb y ...

MNévte (5) etepoavadopég oto apbpo pou «Routineformeln und ihre kulturelle
Einbettung — unter besonderer Beriicksichtigung des Sprachenpaares Deutsch-
Griechisch», oto: Annette Sabban (emu.) (1999): Phraseologie und Ubersetzen:
Phrasemata Il. Bielefeld: Aisthesis Verlag, 175—-186:

o) [PDF] Textsortentypische Phraseologismen und Formulierungsmuster in
europaischen Patentschriften:  Kulturspezifik, Typen, translatorisches
Management. ...

H Hartinger - trans-kom, 2010 - d-nb.info
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http://vialjournal.webs.uvigo.es/pdf/Vial-2010-Article2.pdf
http://vialjournal.webs.uvigo.es/pdf/Vial-2010-Article2.pdf
https://scholar.google.gr/citations?user=5UaOnVMAAAAJ&hl=el&oi=sra
http://espace.library.uq.edu.au/view/UQ:210155
http://www.ijllalw.org/October2013fullissue.pdf#page=8
https://scholar.google.gr/scholar?cluster=156202275980697853&hl=el&as_sdt=2005&sciodt=0,5
https://scholar.google.gr/scholar?cluster=156202275980697853&hl=el&as_sdt=2005&sciodt=0,5
http://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/26572
http://d-nb.info/100918394X/34
http://d-nb.info/100918394X/34
http://d-nb.info/100918394X/34

B)

V)

6)

Patent specifications are among the most frequently translated LSP genres.
Their linguistic and technical complexity represents a considerable challenge for
translation didactics. As of yet, however, comparative research in the field of
specialised communication has shown ...

Pragmatische Phraseologismen und ihre lexikografische Darstellung: Am
Beispiel eines mehrsprachigen elektronischen Spezialworterbuches fir
Ubersetzer

A Ruusila - 2014 - helda.helsinki.fi

This work integrates the research of phraseology, lexicography, and translation.
The study is primarily concerned with a specific type of phraseologisms called
pragmatic phraseologisms that are first and foremost pragmatically fixed.
Pragmatic phraseologisms can be divided ...

OL empeAnTEC TOU TOUOU Fremdsprachen Lehren und Lernen Gert Henrici ka
Ekkehard Zofgen (emuu.) avadépovral eniong oto dpBpo pou «Routineformeln
und ihre kulturelle Einbettung (unter besonderer Bericksichtigung des
deutsch-griechischen Sprachenpaares»:

Anastasia PARIANOU behandelt die Ubersetzung von Routineformeln. Sie zeigt
an einem Beispiel auf, wie ein griechischer Autor - zwecks ,Erhaltung des
kulturspezifischen Hintergrundes" - kulturelle Eigentiimlichkeiten durch
bewusst verfremdendes Ubersetzen derartiger Formeln in die Zielsprache
hinliberrettet (BA. https://books.google.de/books Pisbn=3823345893 — 2001).
Kommunikation  fir  Europa: interkulturelle ~ Kommunikation als
Schlusselqualifikation, Topog 1, ... https://books.google.com/books?id... -
Jurgen Schiewe, Ryszard Lipczuk, Werner Westphal - 2006 -

Eine pragmalinguistische Untersuchung. Wien. Parianou, Anastasia (1999):
Routineformeln und ihre kulturelle Einbettung - unter besonderer
Berlicksichtigung des Sprachenpaars Deutsch-Griechisch. In: Sabban, Annette
(Hg.): Phraseologie...

Usuelle Wortverbindungen in der Wirtschaftssprache im Deutschen und ihre
Entsprechungen im Tirkischen

A Aktas - 2008 - books.google.com

In der fachsprachlichen Phraseologie spielen kontrastive Untersuchungen eine
sehr wichtige Rolle. Von vielen Sprachwissenschaftlern wurde des Ofteren
betont, dass Sprache und Wirtschaft in sehr engem Zusammenhang zueinander
stehen. In der bisherigen ...

Language Problems & Language Planning, University of Texas Press, 2004, Top0¢
28, tevxn 1-3, etepoavadopd oto apbpo pou (oe cuvepyaoia pe Tov Mavaywwtn
Kehavbpla) «Cultural barriers — possibilities and restrictions in interpreting», oto:
Lew N. Zybatow (em.): Translation zwischen Theorie und Praxis. Innsbrucker
Ringvorlesungen zur Translationswissenschaft |, Peter Lang, Frankfurt am Main
2002, oe). 385-394.

https://books.google.com/books?id... 2004 —
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https://helda.helsinki.fi/handle/10138/136427
https://helda.helsinki.fi/handle/10138/136427
https://helda.helsinki.fi/handle/10138/136427
https://www.google.com/search?sa=N&biw=1920&bih=916&tbm=bks&tbm=bks&q=inauthor:%22Henrici,+Gert/+Zöfgen,+Ekkehard+%28Hrsg.%29%22&ved=0ahUKEwiigdSMzeTOAhUL6xQKHeM8CGQ4WhD0CAhZMAk
https://books.google.com/books?id=CxViAAAAMAAJ&q=anastasia+parianou&dq=anastasia+parianou&hl=el&sa=X&ved=0ahUKEwjUo-OT0eTOAhXILhoKHWkMB4wQ6AEITTAH
https://books.google.com/books?id=CxViAAAAMAAJ&q=anastasia+parianou&dq=anastasia+parianou&hl=el&sa=X&ved=0ahUKEwjUo-OT0eTOAhXILhoKHWkMB4wQ6AEITTAH
https://www.google.com/books?hl=el&lr=&id=zH4AjfDmzucC&oi=fnd&pg=PA13&ots=ACj9rUfYjw&sig=mDKfLAMknEf06gEJVtqMTx_Dyik
https://www.google.com/books?hl=el&lr=&id=zH4AjfDmzucC&oi=fnd&pg=PA13&ots=ACj9rUfYjw&sig=mDKfLAMknEf06gEJVtqMTx_Dyik
https://books.google.com/books?id=2qEKAQAAMAAJ&q=anastasia+parianou&dq=anastasia+parianou&hl=el&sa=X&ved=0ahUKEwjUo-OT0eTOAhXILhoKHWkMB4wQ6AEIJjAB

Der Kulturproblematik sind auch die Arbeiten von Werner Koller, Lew Zybatow,
Nuran Asian sowie Anastasia Parianou und Panayotis I. Kelandrias gewidmet.

6. Freedom versus Security. Debates on Social Risks in Western Germany in the 1950s.
M Haunschild - Historical Social Research, 2016 - search.ebscohost.com
Abstract The article outlines the debate on the expansion of the welfare state in
Western Germany during the 1950s. This debate does not only provide important
insights into the self-perception of Western German society. It can also be read as
a risk debate, because the ...

7. Avadopa otov mpoloyo «Why Risk» otov cuMhoywko topo Narratives of Risk.
Interdisciplinary Studies/Narrative des Risikos. Interdisziplindre Beitrdge Ttwv
erupeAntwy Karen Patrick Knutsen, Sigmund Kvam, Peter Langemeyer, Anastasia
Parianou & Kare Solfjeld, (emwu.). Waxmann, Miinster 2012, oeA. 9-28.

8. Rendering applied linguistic and forensic linguistic terminology into Greek

P Pavlou, G Georgiou - Actes du 30e Colloque Internationale de ..., 2010 - ucy.ac.cy
... Parianou and Kelandrias (2005) warn us that there is a danger of certain scientific
domains being lost in the national languages. ... PARIANOU, A. and KELANDRIAS, P
2005, Special languages in a modern world. The influence of English on Greek. ...
Avadopad oto apbpo pou «ELSLIkEG YAWOOoEC TNG cUYXPOVNG EMOXAG — H emippon g
AyyAwkig otnv EAAnvikn». EAAnvikn Mwooa kot Opoloyia. Avakowwoelg 5%V
Zuvebplovu, ABnva 2005, o€A. 291-300.
(http://www.eleto.gr/download/Conferences/5th%20Conference/5th_25-32-
ParianouKelandrias%20Paper.pdf) (oe cuvepyaoia pe tov Mavaywwtn I. KeAavdpla).

9) Avadopd oto apBpo pou «Attitude Studies and Translation». Dictio 2. Emiotnpovikn
Enetnpida — Yearbook 2007-2008, Képkupa 2009, oel. 169-182, KEpkupa 2009 (BA.
http://www.est-translationstudies.org/resources/publi
cations/pubsmarch10.htm).

(Mnyn mapamnounwv: google scholar kat google books).

Avadopég otov nuepnoto TOMo

Yto BHMA, 23/08/1998 yivetal avadopd oto apBpo pou «MoAlTlopog, yAwooa Kat
uetadpaon: Edoappoyn oto levyog¢ YAWOOWV  EAANVIKAG—YEPUAVIKNAC»  TIOU
ONUOCLEVUTNKE OTO EMLOTNUOVIKO TiEpLodiko NTAQIZA NMOAYTPONOZ:

210 SeUTEPO TEU)OG TOU mepLodikou (avoién - kadokaipt 1998) evromilouue to dpYpo -
ox0Ato tou Xp. ZaAtannbda «O Manadiauavtng uetappacuevoc ota NeaEAAnvika; », to
bokiuto tou Seamus Heany «H enidpacn tng UETAPPAONC» (Eloaywyn - UETAPPACNH
Epwtokpitou Mwpaitn), Séka mowjuata tou Edgar Lee Masters o€ UETAQPPACH TOU
lacoova Aemtouvtn, to apBpo «loAtTiouog, yAwooa katuetappoon: Epapuoyn oto {eUyog
VAwoowv eAAnvikng — yepuaviknic» tn¢ Avaotaoiac lMapiavou kot to Sokiuto «H
UetTapopd tou BiBAiou "Ot tpeic owuatopuAakeg” atnv eAAnvikn yAwooa» tn¢ Xopdc
Towiuna.

(BA. http://www.tovima.gr/books-ideas/article/?aid=102391)
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http://search.ebscohost.com/login.aspx?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=01726404&AN=114455560&h=S%2BiGgXWSjO%2Brvu%2BdCPPNZOZ76HpQsGgFWj%2Bt5I61wLsAyuoFf0mq7Azx4H8BCZPxcd%2Fz%2F0ctdPuNiS7OWKcGZg%3D%3D&crl=c
http://www.ucy.ac.cy/eng/documents/SILF-2008.pdf
https://scholar.google.gr/citations?user=1kvhBOMAAAAJ&hl=el&oi=sra
http://www.eleto.gr/download/Conferences/5th%20Conference/5th_25-32-ParianouKelandrias%20Paper.pdf
http://www.eleto.gr/download/Conferences/5th%20Conference/5th_25-32-ParianouKelandrias%20Paper.pdf

ETILOTNHOVIKEG KPLTLKEG Kol avadopEéG oTo €pY0 o

1.

O kaBnyntrg Markus Nickl avadpépetal otov culoyikd topo Narratives of Risk:
Interdisciplinary Studies / Narrative des Risikos. Interdisziplindre Beitrdge (2012).
Sigmund Kvam, Karen Patrick Knutsen, Peter Langemeyer, Anastasia Parianou &
Kare Solfjeld, (emiy.) and tov yeppavikd ekdotikd oiko Waxmann, Minster otov
OTO(0 CUMMETEXOUV 21 EMLOTAOVEG artd OAn tnv Eupwrnn. H mpwtn avadopd TouM.
Nickl yivetat oto apBpo pou kdvovtag Wolaitepn UVELO OTN CUUUETOXN MOU:
«Darliber hinaus gibt es aber auch Beitréige, die uns direkt betreffen; auf einigewill
ich kurz eingehen. Allen voran ist hier ein Beitrag von Anastasia Parianou zunennen,
in dem sie einen Ansatz zur Risikokommunikation inGebrauchsanleitungen vorstellt.
Kurz zusammengefasst: Eine Strategie zur Risikokommunikation muss das
“Involvement” der Leser und ihre Emotionalitiit berlicksichtigen. Anderenfalls
besteht die Gefahr, dass das Produkt bzw. dieTechnik abgelehnt wird und der Leser
den Produktnutzen nicht realisieren kann.Sie demonstriert dies anschaulich an
der Anleitung zu einem Notrufgerdt fiirSenioren, die Befiirchtungen der Leser
ernst nimmt und durch geeignetekommunikative MafSnahmen (erkléren, positives
Feedback etc.) beseitigt.» (BA.: http://blog.doctima.de/2013/04/no-risk-no-fun-
risikokommunikation-fur-die- technik/).

H ouppetoxn Hou oto Internationale Fachtagung SciCom10 oto Technische
Universitat Wien pe avakoivwon pe titho: «Emotionen in Risikonachrichten und
ihre Ubersetzung» oxoAldotnke oAU Betikd amd Tnv omavikr totoceAiba «SING,la
ciencia es noticia» n omola meplypadetal ota ayyAka we: «The Information and
Scientific News Service (SINC) is the first state public agency specialising in science,
technology and innovation information in Spanish»
(http://www.agenciasinc.es/en/Who-are-we): («Mds de 100 expertos y expertas
participaron en mesas redondas y talleres de resolucion de crisis de comunicacionde
riesgos. En su ponencia, Anastasia Parianou, editora y profesora de traduccion
técnica en la Universidad de lonian (Grecia), fundamenté la efectividad de la
comunicacion en las emociones y en las sensaciones. A partir de las estrategias
institucionales para reducir el consumo de tabaco, diferencido entre mensajes
estéticos, creibles y efectivos.») (BA. http://www.agenciasinc.es/Reportajes/El-
nuevo-y-viejo-orden-de-la-comunicacion-cientifica Scicom). OL avadopég otoug
navw oo 100 cUpPETEXOVTIEC amo OLddopoug EMIOTNHOVIKOUG KAASOoUG elval
e\axLoTeC kaL n Avaotaoia Maplovol avadEpeTal Kot TTAAL wWE IPWTN cUVESPOG OTO
ev AOyw ouvédplo (BA. emiong otnv lotooceAida tou loviou Mavemotnuiou:
www.ionio.gr/central/download.php?file 04.pdf, ce\. 23).
(http://www.scicom.co.at/2010/cms/website.php?id=referentinnen/parianou.p
hp).

H kaBnyntpla Mapia PautomouAou amno 1o 1o MEA MNelkng evowudtwoe to apbpo
Twv Avactaoiog Maptavol / Navaywwtn I. KeAavspia pe titho « EL8IKEC YAWOOEG TG
ouyxpovng emoxng — N emppon tng AyyAwkng otnv EAAnvikr». EAAnvikn NMwooa kat
Opoloyia. Avakowwoelg 5% Zuvedpiou, ABrjva 2005
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(http://www.eleto.gr/download/Conferences/5th%20Conference/5th_25-32-
ParianouKelandrias%20Paper.pdf) oto padnua «Ekdppacn — EkOeon, Evotnta:
Mwooa Kal YAwooKES Totkidieg» (OktwPplog 2013):

(«2n OMAAA:-AiaBalel outdia ano ouvédpto Opoloyiac twv Av.Mlaptavou/Mav.
KeAavépla ue titdo : «ELSLKEC YAWOOEG TNG oUYXPOVNG EMOXNC — N EMIPPON TNG
ApyAiknic otnv EAAnvikn» ko eE0LKELWVETAL UE TNV Evvola TNEC opoAoyiac. Anavtd
ota akodouvBa epwtnuata o apyeio eneéepyaotr) keyuévou: 1) Aro note¢ yYAwooec
TIPOEKUYE N oUyxpovn EMLOTNUOVIK opoAoyia, ue molec Sladlkaoieg kot ylati
nponA¥e an’ autéc (kptrripla); 2) AvixveUeL Aééeig opoAoyiag, mou, avtideta, Saveloe
n EAAnvikn otnv AyyAwkn kot otn Tepuavikn. 3) [lole¢ emotnUeG Kupiwg
xpnowornoinoav ayyAlkoUug EMIOTNUOVIKOUC Opouc¢ Kot ylati n AyyAwkn eival n
ETLOTNUOVIKN YAWT O TNG EMOXNC UAC; - ETOL N oudda EEOIKELWVETAL LUE TNV EVVOLATNG
elbikne yAwooac-opodoyiac kat avIiXVeEUEL TOUGC AOyouG-miEpa om0 €VVIKEC
tbeoAnyiec- yia toug omoiou¢ uioe yAwooa yivetat yAwooa opoloyiog
(YAwoooAoyikoU aAdd Kal  KOLVWVIKOTIOALTIOULKOU — TTEPLEXOUEVOU)-KPLTIKOG
ypauuatiouog. Katomiv napouvotalset otnv oAouédeta tne Taénc ta CUUTTEPAOUATA
™nge Kot UETAS(SEL TG YVWOELG mou QTTOKOULOE ») (BA.
http://mariaserifos.blogspot.gr/2013/10/blog-post.html).

7. Emiotnuovikn dpactnplotnta
ETLTPOTEG ETLOTNLOVIKWV TIEPLOSIKWV

1.

MéAo¢ tNC OUMPOUAEUTIKAG emTpomn¢ Tou Olebvolg petadpaceoloyikol
TEPLOSIKOU AlayAwOOIKEG OEWPNOELG — UETAPPATEOAOYLKOC nN-Ttouog/Interlingual
Perspectives — translation e-volume, 1o omolo empeleitar n Kabnyntpla
Metadpaoeoloyiag tou Tunuatog AyyAwkng Mwooag kat DoAoyiag tng
@oocodikig ZxoAng Tou EBvikou kat Kamodiotplakou Mavemiotnuiov ABnvwy ka
Mapia ZiénpomouAou.

MEAOC TNG EMITPOMNG KPLTWV Tou SleBvoug emiotnuovikou meplodikol Linguistik
Online, yla tnv omola €xw eAéyéel apketd pog dnuoacicuon unofAnBévta apbpa
(BA. oxetikn BePBaiwon oto mapdpTnpa TOU YOV UATOG).

MEANOC TNG EMIOTNHOVIKAG EMITPOTIC Tou SlEBVOUG EMLOTNUOVIKOU TEPLOSLKOU
Current Trends in Translation Teaching and Learning (meplodiko mou ekbidetal anod
to Helsingin yliopisto Kaanndstieteen laitoksen julkaisuja Il [Helsinki University
Translation Studies Department Publication 1y, BA.
http://rosetta.helsinki.fi/editorialboard.html).

ME€AOG TNG ETULTPOTAG KPLTWV Tou SleBvolg emotnpovikol Teplodikol JoSTrans.
The Journal of Specialised Translation (p€xpt to 2015).

MéAog tn¢ Emotnuovikng Emttpomnnig tou meplodikou MAQIZA NOAYTPOMOL.
MéAog tn¢ Emotnuovikng Emtponig tng Emotnuovikng Emetnpidag tov T.=.I.M.A.
(1999-2005).

ATIOKAELOTIKOG oUvdeopog otnv EAAASa yia to &eAtio tou LR.N. (International
Interpretation Research Information Network) o€ cuvepyacio pe tov kabnynti
Daniel Gile (Lyon/Paris) (BA. http://www.jtpunion.org/spip/IMG/rtf/Bulletin 26.rtf).
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10.

11.

12.

Q¢ puélog tng American Name Society cuvEBala OTIC EPEUVNTIKEC SpAOTNPLOTNTEC
Tou Mpodpou ¢ kabwg Kat peAwv tng etatpeiag (BA. oxetikn BeBaiwon).

MEAOG TNG ETUOTNUOVIKAG EMLTPOTNG Tou Etriolou Emiotnuovikou Meplodikol
Mwoooloyia, Metappaoceodoyia, Atbaktiki Twv Awoowv tou TUAMATOS ITAAKAG
Mwoooag kat @oloyiag «moAddlog» tou TpApatog Italikng Mwooog Kat
dwoloyiag t™g Doocodkng ZxoAng Ttou AplototeAeiou Mavemotnuiov
@eooalovikng (http://ejournals.lib.auth.gr/poliphilos/about/editorialTeam).
MEAOG TNG EMLTPOTG KPLTWV Tou SleBvoUC emiotnovikol Teplodikol Interpreter
and Translator Trainer otn Bepatikn «linguistics-based approaches to training».
Juppetoxn pall pe tov Mavaywwtn |. Kehavépla oto TS—DOC Working Group on
Doctoral Programmes in Translation Studies oe cuvepyaoia pe tov kadnyntn Yves
Gambier amno to MNaverotiuo Turku tng OwAavdiag kot cuvtagn KEWLEVOU yLa Ta
Aldaktopikd MMpoypappata Metadppaong otnv EANGSa (BA. http://www.ts-
doc.org/survey-responses.html).

MEAOG TNG EMTPOTHG KPLTWV Tou SleBvoulg emoTnpovikoU meplodikol Interpreter
and Translator Trainer, otn Bspoatikni «linguistics-based approaches to training».

ZUMETOXN OE EMLOTNHOVIKA TIPOYPALOTA KoL £yl

1.

Yrie0Buvn pali pe tov kabnyntr Sigmund Kvam amno to @stfold University Collegetng
NopBnylag yw Tnv mpostolpacio kat tn Ole€aywyn Ttou Eupwmaikol
Emotnuovikou Mpoypappatog WISSTRANS («Intensive Programme WISSTRANS,
WissensmanagementundUbersetzungsstrategiebeim fachsprachlichen
Ubersetzen vom Deutschen in kleinere europdische Sprachen») to omnoio
aoxoAeital pe tn Slaxeiplon tng yvwong kat tn petadpactikn Stadikacio katatnv
eldk petadpacn oamd tn lEPUOVIK) OF HUIKPEC EUPWMAIKEC YAWOOEG. ITO
MNpoypappa WISSTRANS cuppetéxouv KaBnyntég Kal yepuavodwvol $oltnteg
TIPOEPXOMEVOL OO OUVOALKA evvéa eupwraikeg xwpeg (loAavdia, Owlavbia,
Aavia, NopBnyla, Actovia, *AoBevia, Avotpia, EANGSa, Mepuavia). OL epyaoieg
Tou Tpoypappatog dte€nxbnoav oto T.=..M.A. Tou loviou MNavemniotnuiov Katdta
€tn 2006, 2008, 2010 kot 2013 (to 2014 to Npoypappa dte€ixOn otolavenioTiLo
Freiburg tnc¢ Meppaviag) kat dupknoav dvo eBdouddec. To ev Adyw Mpdypappa
kpiBnke mpotumo Evpwmnaiko Mpoypappa yla ta maverniotiua tngNoppnytag anod
NV emutponn twv Erasmus Intensive Programmes pe €6pa tollavemiotruLo tou
Bergen (NopBnyia) [http://www.fag.hiof.no/~sigmundk/,
http://www.uibk.ac.at/ipoint/blog/768909.html,
http://wisstrans.wikispaces.com/Vorl%C3%A4ufiges+Programm+2010, vyl To0
2013  BA.: http://lojze.lugos.si/wisstrans/slides.html]. Ou dottntég mou
oUppeTelyouv emtuxw¢ oto Mpodypappa WISSTRANS Atav eyyeypopUEVOL OTO
@stfold University College kot AdpBavav 10 ECTS amd 1o ev AOyw TAVETLOTAULO.
Juvepyaoio oto mAaioclo tou mpoypappatoc KNOWLEDGE, COMMUNICATION,
PARTICIPATION AND DIVERSITY IN PROFESSIONAL FIELDS oe cuvepyaocia pe to
@stfold University College tng NopBnyioag [https://kumm.hiof.no/?page_id=85].
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Ate€aywyn tou ogpwvapiou «Textanalyse und Translation» oe cuvepyaoia pe Toug
KaBnyntég Sigmund Kvam kat Frode Lundemo (o teAeutaioG CUMMETEIXE OTO
ogVapLo tou Maiiou tou 2011) and to Pstfold University College tng NopBnyiag.To
eV AOyw Tmpoypappo Sle€AyeTol O TAKTA XPOVIKA OlaotApoto Kol E€XEL
TIPOYPOUHUATIOTEL va cuvexloTel oto akadnuaiko €tog 2016/17. MéxpL onuepa
€xeL dte€ayBel Tov Mawo 2011, Matwo 2012 kot NoéupBplo 2012 oto T.=.I.M.A. tou
loviou MOVETOTNUIOU LE TNV CUMUMETOXN TWV YEPHOVOOWVWY GOLTNTWY TOU
T.=.[.M.A. http://www.ionio.gr/central/gr/announcements/read/2006/,
http://www.ionio.gr/central/gr/events-forthcoming/read/2841/,
http://www.ionio.gr/central/gr/news/read/3247]. OL ¢olTNTEC TTOU CUMUETEXOUV
EMITUXWG OTO oOguwvaplo  «Textanalyse und Translation» eivalt auvtopata
gyyeypappévol oto Pstfold University College kat AapBdavouv 10 ECTS and to v
Aoyw A.E.I.

Juppetoxn oto dleBvég mpotlekt PACTE (PACTE NACT) oe ouvepyaoia He TV U-
nevBuvn Tou Mpoypappatog, kab. Amparo Hurtado Albir tou Universitat Autobnoma
de Barcelona (BA. http://grupsderecerca.uab.cat/pacte/en/content/ ongoing-
projects kat http://grupsderecerca.uab.cat/pacte/).

Juppetoxn ota Slebvn €pya VISTAC — Science and Technology Visuals inTranslation
kat VISTAC — Science and Technology Visuals in Action ta omoiladlopyavwvovtal
antd6 to New Mexico Institute of Mining and Technology (NMT) (BA.
http://act.nmt.edu/humanizingtechnology/cluster-i/visualizing-science-and-
technology-across-cultures-vistac/vistac-science-and-technology-visuals-in-
translation/,  http://act.nmt.edu/humanizingtechnology/cluster-i/researchers/)
kat http://act.nmt.edu/humanizingtechnology/vistac/action/. To €pyo VISTAC -
Science and Technology Visuals in Translation ooxoAsitol pe TNV HeETADPAON
TEXVIKWV KEWMEVWY (Kuplwg manuals kat odnyleg xprong) kaL tnv onuacio twv
QMELKOVIoEWY KOt TNV petadpaoctikn Stadikacia. Ma to okomd autd €Xouv
ouvtoxBel tpia Sladopetikd epwTnUATOAOYlIA TIOU ameuBuvovtal o) OTouG
petadpaotég, B) otoug LOLOKTATEG HeTadpOOTIKWY ypadeiwv Kal y) oTOUG
ekSOTIKOUG 0ikoug amod Sladopeg xwpPEeG VA ToV KOGUO. Ta EpWTNHATOAOYLA ATtOTNY
QYYALKA OTNV YEPUOVLKN YAwooo €xouv petadppaotel and epéva. To emopevofriua
NG €peuvag eival n afloAdynon Twv epwtnuatoAoyiwy.

To VISTAC — Science and Technology Visuals in Action acxoAeital pe Ta emayyéApata
TIOU €XOUV QAUECN OXECON HE TNV OIEIKOVION ONMWCE OPXLTEKTOVEC, HUNXOAVIKOL,
pUNXavoAdyol, nNAEKTPOAOyoL K.a. ZUVTAXOnke epwtnUaToAdyl0 TO oOmoio
CUMITANPWVETOAL OO TOUC EKACTOTE EMAYYEALATIEG TO OTolo avadEpeTaL oTn Xpron
Kol SnuLoupyila amelkovioewv oTnV EMAYYEALATIKY TOUC KaBnuepvotnTa, T000 oL
duowkn popdn (e HOAUPL OTUAO K.ATL.) 00O Kal HE NAEKTPOVIKO TPOTO (UEOW
TIPOYPAUUATWY TIoU adopolv Tov TOMéA Toug). H afloAdynon Twv
epwTNUAToAoylwv amoteAolV To SeUTEPO OTASLO TNE EPELVAG.
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ZUMHUETO)XN OE EMLOTNHOVIKEG ETALPELEG
1.

2.
3.
4

MéAog tng E.S.T. (European Society of Translation Studies).
MéAog tng A.N.S. (American Name Society).

MéAog tng Europhras.

MéAog tou ICOS (International Council of Onomastic Sciences).

ME£AOG Kol KPLTNG OE EMLOTNHOVLIKEG ETUTPOTEG SLEOVWV CUVESPLWV Kal ETOLPLWV
1.

10.

MéAog tn¢ Emotnuovikng Emtponng tou 6ou Zuvedpiov «EAAnvikn Mwooa kat
OpoAoyia» tng EAAnvikn¢ Etatpeiag Opoioyiag, ABrva, 1-3 NosuPpiou 2007.
MéAog ¢ Emotnuovikng Emwtpomng tou 7ou Zuvedpiouv «EAAnvikn Mwooa kot
OpoAoyia» tng EAAnvikng Etatpeiag Opoloyiag, ABnva, 22—24 OktwRpiou 2009.
MéAog tn¢ Emotnuovikng Emtponng tou 5th International Scientific Conference
Information Society and Modern Business — Knowledge Creation and Transfer into
New Competences, 26-27 April, 2012, Ventspils, Latvia
(http://www.riseba.lv/lv/5th-international-scientific-conference.html).
MéAo¢ tng Emotnuovikng Emtponng tou 99V Juvedpiov «EAAnvikn MMwooa ko
OpoAoyia» t™¢ EAANVIKAG Etalpeiag Opoloyiag, ABriva 7-9 NoeuPpiou 2013
(http://www.eleto.gr/download/Conferences/9th%20Conference/9thConferenc
e_Scientific-Committee-GR.pdf).
MEAOG TNG EMLTPOTNG KPLTwV oTtnV €kdoon Twv MPaKTIKWV Tou UuvESPLOU TOU
Tunpatog Feppavikng Nwoooag kot oroyioag tou A.MN.O. pe adopun ta 50 xpovia
amno tnv ibpuon tou Tunuatog amo 25 €wg 28 Mdaiou 2011, pe Bépa: NMwooeg Kot
MoAwtiopol o (Ald)Apaon.
MEéAOG TNG EMUTPOMNAG KPpLtwVv otnv €kdoon Twv Mpaktikwv ¢ 3n¢ Zuvavtnong
Epyaoiac EAAnvopwvwv MetappaoceoAoywy, Topéag Metddpaong Tou TUAUOTOC
FoaAAkng NMwooag kat GoAoyiag tou A.MN.0. og cuvepyaoia PeE TO ALATUNHOTIKO
Mpoypapua Metamtuxlokwy Imoudbwv Alepunveiag kat Metadpaong g
Ouoocodikig 2xoAng tou A.M.0, mou dopyavwbnke otig 12, 13 kat 14 Maiou 2011.
MéAog tng Emotnuovikng Emttpomnng tou 12o0u Suvedpiou «EAAnvikn Mwooa kat
OpoAoyia» tng EAAnvikn¢ Etatpeiag OpoAoyiag, ABrva, 7-9 NoeuPpiov 2019.
MéAog tng Emotnuovikig Emtpomnig tou 13ovu Zuvedpiou «EAAnvikn Mwooa kot
OpoAoyia» tng EAAnvikn¢ Etatpeiag OpoAoyiag, ABriva, 11-13 NosuBpiov 2021.
MEAOG NG EMLTPOTNG KPLTWV 0TO TIEPLOSIKO META.
MEANOC ETOTNUOVIKAG E€mITponne tou Young Scholar Prize Committee 1tng
Evpwnaiknc¢ Etapiac Metappaaotodoyiag EST (European Society for Translation
Studies) H erutpornn anoteAeital and cuvoAka €L cuvadéldoug kat BpaBevel To
KaAUTEPO SLOAKTOPLKO OTOV XWPO TG peTddpaonc/Siepunveiag (BA. https://est-
translationstudies.org/committees/young-scholar-prize-commitee/).

Awopyavwon AleBvwv Zuvedpiwv
1.

AlopyAdvwon Kol CUMPETOXN HE avakoivwaon os SleBvég ouvedplo oe cuvepyaoiape
10 @stfold University College pue 8éua Narratives of Risk / Narrative des Risikos
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— Conference for the “Text in Context” Research Group, Konferenz der
Forschergruppe Text-in-Kontext, Aeukwoia, 30 lavouapiou—2 OeBpouvapiov 2012 e
oKOmo tnv €kdoon ouAloylkoU Topou (NoéuBplog 2012) amd TG €KOOOELG
Waxmann, Munster.

Alopyavwon Kal CUMUETOXN LE avakolvwon og SleBvEG ouvéSpLo og ouvepyaoiape
10 @stfold University College pe 0¢éua Language and Nation — Crossroads and
Connections, Xavid, 20-24 Anpihiou 2015 pe okomo tnv €kdoon cUAAOYLIKOU TOUOU
(ZemtéuPplog 2016) amnod tig ekdooelg Waxmann, Minster.

Alopyavwon Kal CURUETOXN LE avakolvwon og SleBvEG ouvéSpLo oe ouvepyaoiape
10 @stfold University College pe 0épa Spielrdume der Ubersetzung -
Neukontextualisierungen des Ubersetzungsbegriffs, Pwun, 21-27 OxtwBpiov 2016
HE OKOTO TNV €k6ocon culhoywkol topou (2017) amd TG ekdooelg Waxmann,
Minster.

Alopyavwon Kal CUMUETOXN LE avakolvwon og SleBvEg ouvéSpLo oe ouvepyaoiape
10 @stfold University College, to Norwegian University of Science and Technology
kat to University of Helsinki pe 8€ua Song Translation: Lyrics in Contexts, Xavia, 11—
16 OktwPBpiou 2019 pe okomo tnv €kdoon cuAAoyilkol topou (ZemtéuPplog 2016)
amno tig ekdooelc Waxmann, Miinster.

7. SUUUETOXN OE EMLOTNUOVIKEG ETUTPOTIES
Ermitponég AtSaktopkwv AtatptBwv (EVSELKTIKA)

1.

EruBAénovoca kaBnyntpla otn Statpfn tng K. FaPpdtadn Nektapiag-Mapiac:
«Metadpaon MNatdikng Aoyotexviag — Etkovoypadnuéva Matdika BiAia».
EruBAenovoa kaBnyntpla otn dtatpn tng k. Dhocidou ABnvag: «Metadpaon kat
AvaAuon Opaocesoloyiag mOALTIKoU AGyou ».

MéAog tng emtapeAolg eMITPOMG otn dlatplpn tng k. Mmoukoupa Mapiag: «Ot
eleyeieg tou Ntouivo tou R.M. Rilke».

MéAo¢ Tn¢ emtapeAol¢ emtponi otn datpiPr) tou K. Aalapatou lwavvn: «H kata
Luciano Nanni moAuonuia tou €pyou téxvng otn cuyxpovn enoxn — H oxéonépyou
TEXVNG KOL KPLTLKAG EPUNVELAG, OX€on LETODPAOTIKAG LooSuvapiagy.

MéAo¢ TG TplpueAoUG emutpomnng otn dwatplpry tng k. Fuhr Ingeborg-Beate:
«Untersuchungen zum Erwerb der Adjektivflexion im Deutschen und im
Griechischen und Kontrastiver Sprachvergleich».

MéAo¢ TnG Tplpuelolg emtpomn¢ otn Statppi ¢ K. MepoVAn Avaotaoiog:
«AvtiAnyn twv Meppavwy ya toug idloug kat yU aAAoug AaoU¢ Kal aviiotpoday.
MEéAo¢G TnG TPLUEAOUC ETTPOTIAG oTn SLatpLpn tou K. PouBd lwavvn: «OL lepuavol
OUteg | OUpata peta to B’ MNaykoouto NoOAepo péoca amod ta £pya Tou [KUvtep
Mkpag: “To tevekebEvio TapumoupAo” kal “Zav tov KaBoupa”»

MéAoG tnG TpLeAOUG emtpom otn StatpPn tou K. MevtleAdmoulou ABavaoiou:
«H emuppor tng AyyALKAG Kata tn petadpaon el8Ikng opoloyiag nmpoctnv EAAnvik».
MéAo¢ NG Tplpuelolg emutponig otn StatplBr tou k. Nepaviln Aautavol: «H
HeTEEEALEN TNG peTADpaoNnG o€ SLapecoAABNon KOTA TNV EKUABONON Kala§LloAoynon
¢ Meppavikng wg =évng Nwooag pe Baon to povteAo tou Kpatikou Miotomnotntikol
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10.

11.

NMwoooudBelag. OewpnTIK) TPOCEYYLON, OUYKPLTIKA KATavoun LSLoTATWY,
avaAuon €EETAOTIKWY MOVIEAWV Kal OelypatikéG Odaokalieg avamtuéng
SlapecorafnTikwy de€loTATwV».

MéEAoG TG TPLEAOUG emitpornG otn SlatplPn tng K. Péota Zwng: «@swpnTikn Kat
EUTIELPLKN TPOCEYYLON TNG Slepunveiag cuvedplwv otnv EANGda og cUyKpLon LE TIG
YEPUAVODWVEG XWPEC TNG Eupwmaikng Evwong».

MéAog NG emtapeloUq emtpomng otn dtatpPn tou K. lwavvibn Avaotdoiou:
«OEWPNTLKN ETULOKOTINGN KAl EUTMELPLKA AELOAOYNON TNG SLKOOTLKN G SLEpUNVELAG WG
HEOOU TPOoAOoTIONG TwV avBpwrivwyv Sikalwpdtwy: H eAAnviki mepimtwon o€
oUYKPLON ME TG OUVONKEG OTLG YEPUAVOPWVES XWPEG TNG E.E.».

Emutponég AumAwpatikwv Epyacwwv oto M.M.Z. «Emotipun tg Metadpaong»
(evéeKTIKA)

1.

10.

11.

MEAOG TNG TPLUEAOUC ETUTPOMNG OTNV METAMTUXLAKN €pyacia TG K. Mewpylou
MoAu&gvng: «H Epunveutiki otn Oswplia kat AlSaktikn tng Metadpaongy.

MéEANOC NG TPLUEAOUC EMUITPOTNG OTNV UETAMTUXLOKA €pyacia tng K. AuAwvitn
Mapiag: «H SbaokaAia twv &Evwv yAwoowv otn dnuoocla Sdsutepofadula
eKTaldevon WG UTORABPO YyVWOoNG yLa TIC avWTATEG OTIoVSEG oTn Metadpacn».
MEANOC TNG TPLUEAOUG ETUTPOTING OTNV UETATTUXLOKN €pyaocia NG K. Kokkwidou
Avvag: «AlSaktiky Bswpnon Kal Tadaywylkn TPoogyylon TNG AOYOTEXVIKAG
Metadpaong (Bewpla, mpagn kat péBodotl)».

MéAOC NG TPWUEAOUC EMITPOTINC OTNV HETAMTUXLOKN €pyacia tng K. Moviou
Quwrtewvng: «TpiyAwooo Ae€iko Opwv Metadpacloloyiagy.

MéAoG TNG TPLUEAOUC ETUTPOTIAG OTNV METATITUXLAKN EPYACia TOU K. TOLPOTMOUAOU
Twébeou: «H mAnpodopi(a)kn umootnpln [mpaypatikotnta] HETAPPAOTIKNC
npaéng. H olyxpovn mMpaypatikOTNTA Kol oL cuvekSOXEG (embpAoelg) TG otn
SL6OKTIKA TNG».

MEAOC TNG TPLUEAOUG ETUTPOMNG OTNV UETATMTUXLOKN €pyacia tTNG K. NOUAETN
Awkatepivng: «ZXeSLOOUOC AVOAUTIKOU TIPOYPAUMOTOC YIa TO Hdbnua: «Alwddpaon
Metadpaong kat NEwv TexvoloyLwv».

MEAOC NG TPLUEAOUC ETILTPOMNG OTNV METATTUXLAKN £pyacia Tou K. ZakeAAapiou
MNavaywwtn: «O AlayAwoolkog YITOTITALOUOGY.

MEéAOG TNG TPLUEAOUC ETUTPOTIAG OTNV HETATITUXLAKN Epyacia TG K. Toupmaviapn
lewpytag: «Edika Keipeva kot Opoloyia: OswpnTiki Tpooéyylon — mapadelypata
amno tn Mouolkr opoAoyia».

MEAOGC TG TPLUEAOUG EMLTPOTIG OTNV HETATITUXLAKN Epyacia Tou K.Mamayswpylou
NikoAaou: « Metadpaon Kol ALUTTOALTIOULKOTNTAY.

MEANOG NG TPLUEAOUG ETUTPOMNAG OTNV METATTUXLAKN €pyacia TG K. Ntdtolou
ANeEAVOPAC: « ALOPNULOTIKA TIPAKTLKA Kol LETAdpacn».

MEAOC TNG TPLUEAOUG EMITPOTIC OTNV METANTUXLAKN €pyoaoia tng K. Koupn
Oeobwpag: «H petadpaon tng petadopds oto dnuoctoypadikd Adyo, amod tnv
ayYAWKr otnv eAAnVIKA YAwooa».
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

MéAOC TNG TPLWEAOUG EMITPOMNAG OTNV  UETAMTUXLOKN E€pyacio TG K.
OwkovopomoUAou, Biktwplag: «Ou KelpevoyAwooOAOYIKEG TIPOCEYYIOELG TNG
Aldaktikng tng Metadpaong kata tn Sekaetia 1990-2000».

EruBAEnovoa NG PETATTUXLAKN €pyaciog tTnG K. AyldvvoyAou XapoAapmiog:
«(Ala)yAwaootkr) MeAétn Twv MapoLpwy».

ErmuBA€énovoa TNG YeTamTuLloKn gpyaciog tng K. Kapa Mapilavvag: «Metadpaon
[SlwTIopWV amod tnv eAANVIKA oTnV ayyAwkr — to mapddelypa tou €pyou ‘To Tpito
Itepavl tou Kwota Toyxton».

ErmuBAEnovca NG PETATTUXLAKN €pyaciag TnG K. Xatlnyswpyiou Auyng: «H AAikn
0T XWpPa TG HETAdPpAON LETA ATIO TA OVOLLATAY.

EmBAémovca  TNG METQMTUXLOKA €pyaciag¢ tng K. Pnyatou Avaotaoiag:
«Ne€lkoypadia kat €6k Aefikoypadio: MMpooeyyloel otnv EMOTAUN NG
€peuvac. Xpron twv Ae€ikwv pe tn BorBela opdadag ¢poltnTwyV TwV LETOPPACTIKWY
TUNUATWY TwV Maverotnuiwy loviou kat Bochum».

EmBAEnMovca TNG HETAMTUXLOKA €pyaciog tng K. Tpdka MavaylwTtag: «XUYKPLTLKA
npaypatodoyia: H mepimtwon ¢ Tl\wookng Euyévelag. Metadpaotiki
TPOCEYYLon Tou £€pyou tng Mapiag lopdavidou «H Awéavépa» amd tnv eAANVIKN
OTN YEPUOVLKN».

EruBAEmovoa TNG METAMTUXLOKN €pyaciag tng kK. Zadpidn Euyeviag: «ELSIKEC
Mwooeg kat Metadpaon. H nepinmtwon t¢ Edikng Nwooag tng loTtpikigy.
EmBAénovoca TNG METAMTUXLAKN €pyaciag TNG K. Itapotormoulou OAlBLoc-
EvayyeAiog: «Apyko kal Metadpaon».

EruBAEnovoa tnG petamtuyLakn epyaciag tng k. KoBavn Mapiag: «OLekdppdoelgtng
EUYEVELAC OTNV lamwVviki YAwooa Kal n LETadpacr) Tougy.

EruBAEMOVOO TNG LETATTTUXLOKE €pyaciag tTne K. Xapakiwtn ITéEAAag: «O poAog Twv
XELPOVOULWY OTNV ETUKOWVWVIA Kal n S8lepevvnon TG onuaciag kot tng
QVTLUETWTILONG TOUG 0TO MAAioLo TNG HeTadpacTikng Stadikaciagy.

EruBAEmovca TNG UETAMTUXLOKN €pyaoiog TG k. Maupou EAévng: «EkAaikeuon
LOTPLKWV KELLEVWVY Kall N LETAdPACH TOUGY.

EruBAénovoa tnG petamtuxlaky epyaciag tng kK. KoAAutoAitn EAévng: «Ot
WSLwTIopol KoL To LEPN TOU CWHATOGY.

EruBAEnovoa NG peTamTuylokn epyaciag tng k. ToaAépa MoAuéévng: «Moptpaita
ONUAVTLKWY YUVALKWY TNG AoyoTtexviag, TNG LETADPpAONE KAL TOU PEULVIOUOU».
EruBAEnovca TNG LETAMTUXLOKA €pyaciag tng K. KOttn MNapaokeung: «ZUyKPLTLKN
Mpayuatoloyila Kol LETOPPAOTIKEG TIPOCEYYIOELG — H TtePIMTWON TWV WOLWTIoUWY,
KUPLWV OVOUATWY, TOALTIOULKWY OTOoXElwV (ue Baon To tpito otepavt Tou Kwota
Tayton)».

EruBAénovoa NG METATTUXLAKA €pyaciag TG K. Avtwviadou Mapiag «H
ExAaikevon AyyAlkwy ElSikwv Kelpévwy — H mepimtwon twv latplkwv KeEpEvw».
MEAOC TNC TPLUEAOUC ETLTPOTIIC OTNV UETATTUXLOKN Epyaaia Tou K. advep ANe
«Peter Rosei — Das schnelle Gliick. Metadpaon amoonmdopatog, AOYOTEXVIKOG
OXOALOOMOG KOl avAAuon TNG LETADPOOTLKAG OTPATNYLIKAGY.
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ETUTPOTEG MTUXLAKWYV EPYOLCLWV TIPOTITUXLOKWV doLTtnTwv

Ztn BiBAoBnkn kat tn Mpappateia Zmouvdwv tou T.Z.M.M.A. Tnpouvtal avtiypada Kat
apxela, avtiotola, Twv epyaciwy TiG omnoieg eMEPAea 1) OTIC OMOIEG CUUMETEXA WG
HENOC TNG TPLUEAOUC/SLueNOUG ETLTPOTNG KATA TO dtdotnuo 1999-2021.

8. Metawpaotiko £pyo

1.

AvaBeon amo to Ymoupyeio MoATlopol yla TN HETADPACN QATMOCTIACUATWY TOU
€pyou tou 0. BaAtwou «Ztolxeia yla tn Sekaetia tou '60», Ztiyun, ABrva, 1989,
ota Mepupavika em’ eukatpia tou Eupwmnaikou AoyotexvikoU Bpafeiou, IpAavdia,
1992.

Metadpaon anod ta MepUaviKa MOALTLKWVY KELLEVWYV yla To BLBAlo Tou Kabnyntn K.
lwavvn ©. Maln, MuoTIKa LOAQULKA TAYUXTA KOl TTOALTLKO-OLKOVOULKO LOAGU OTN
ouyxpovn Toupkia, k6. Mpoaoknvio, ABriva 1999.

Metadpaon eLEIKWY KELUEVWYV, XNUIKWY, LATPLKWY, VOULKWY KOL LNXOVOAOYLKWVY, WG
OUVEPYATNG Tou SlkNyopLlkou ypadeiou Twv KK. Aupmépn Kal Baylavou, ABrva.
MEAOG NG EMLOTNUOVIKNG opadac €pyou yla tnv Tekunpiwon kot Metadpaon tou
Apyxeiou Mamnadn oe cuvepyacia pe 1o AplototéAelo Navemniotipo @eooalovikng
WG eEWTEPLKN afloAoynTpLa Tou £€pYou UE ELSLIKO OVTLKEIUEVO TIG METAPPACELG TTIPOG
Vv yeppavikn (BA. oxetikn BeBaiwon).

Metadpaon KEWWEVWVY OTA YEPUAVIKA oTa TAaiola Tou QB/ Project o€ cuvepyaoilope
vepuavodwvoug doltntég tou T.Z.I.M.A. MpOKeLTAL YLa TNV HETAPPACH KELUEVWY
TIOU TEPLYPAdPOUV OAQ TA TIAVETILOTNLOKA KTHpLa Tou loviou Mavemotnuiov ano
LOTOPLKN, KOWWVLIKA Kal okadnuaik okord. Ta keipgeva elval emiong
peTtadpacpéva otnv ayyAkn Kot YaAAkr) yAwooa. H epappoyr tougyivetal péow
evog QR Code kat pe tn BonBela evog application avaypadovrtatl cePndrakn popdn
OAeg oL mAnpodopleg oTIg KIVNTEG OUOKEVEC TNAEdwviag otnv embuuntr yAwooa.
To mapov mpoTlekt eival PEPOC TTUXLOKNG €pyaciag Twv doutntwv Avdpéa
Amnootolou kat XplotodouAou Mamma and to Tunua MAnpodopiknc tou loviou
Mavemniotnuiou.

9. Akadnuaikn Kwvntikotnta
MNpookANceLg and {€va mavenioTpLa

1.

MpookAnon amnod to Pstfold University College tng NopBnyiag otig 1-2 OktwpBpn
2009 ywa cuvavinon ota mAaiola TG €kdoong cuAAoylkoU TOHOU pE Bfua
«Textsorten und kulturelle Kompetenz», 6rou mapouactldotnkav Kat culnthinkavol
OUMMETOXEC OAWV TWV OUMUHPETEXOVIWV OTOV TOUO Qmd TAVETLOTAULA TNG
NopBnytag, tng Aaviag, tTng oundiag, tng Auotpiag kat tng EANadag. To apBpo
dépel tov titho «Risikokommunikation und Ubersetzen: die Vermittlung von
populdarwissenschaftlichen Texten in der Technik- und Medizinkommunikation» ko
ek600nke to 2010 otov OUAAOYLKO TOpO e TitAo «Textsorten und kulturelle
Kompetenz. Interdisziplindre Beitrdge zur Textwissenschaft» amd tov yeppaviko
ekboTIkKO olko  Waxmann, Mduinster, oe\. 247-270 [http://www.e-
cademic.de/data/ebooks/extracts/9783830922537.pdf].
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10.

MpbéokAnon amd to Mavemotiulo tou Innsbruck otig 4-5 louviou 2010 yua
OUVAVTNON LLE TOUG CUVOSEADOUC OXETLKA LE TAL ETILOTNUOVIKA CUUTEPACHUATA TWV
epyaoclwv tTou Eupwmnaikol Mpoypappatog WISSTRANS 2010 mou Sie€nxdn oto
[6vio Mavemiotpio oto dtdotnua 12—23 Anpthiov 2010.

MpookAnon oto International research seminar: Variation and comparison — TheArt
of Comparison in Humanistic and Social Science, @stfold University College,Halden,
April 11-12, 2011 pe avakoivwon pe titho Risk communication in medical and
technical translation — challenges of crossing language and culturalboundaries
kat eniPAedn Sibaktopikwv StatptBwy twv urtoPridwy Sidaktdépwvtou PBstfold
University College [https://kumm.hiof.no/wp- content/uploads/2012/10/070411-
Program-and-abstracts-Variation-and- comparison.pdf].

MpookAnon amd Vv  EBvikp  BiBAoOnkn  tng Blévwwng  (Plattform
Bibliotheksinitiativen Wien) yla ouppetoxny oe ocuumooclo pe Bépa «Sprache,
Identitdt, Translationswissenschaft» otig 14—15 OktwpBplov 2011. Ta MPAKTIKA TOU
oupumnooiou ekd0BNKav amo tov ekSOTIKO oiko Saxa/BepoAivo umod tov titho Die
Multiminoritdtengesellschaft. Mary Snell-Hornby / Mira Kadri¢ (emu.) (2012).
MpookAnon amnd to Navemniotipo tou Innsbruck yia cuppetoxn otig epyacieg Tou
Spezialworkshop Risikokommunikation tou 39. Osterreichische Linguistiktagung
(OLT), Universitit Innsbruck, 26-28 Oktwppiou 2012 pe avakoivwon pe titAo

«Technische Risikotexte und der Involvement-Transfer-Ansatz»
[http://www.uibk.ac.at/kik/pdfs/pdfcfrkhealth---language_programme_20121121
.pdf].

MpbéokAnon amno to MNavemniot o tou Innsbruck yla KUKAO pabnuatwv pe BEpa
«’Riskieren ist menschlich’ — Anleitungen aus der Medizintechnik und ihre
Risikoempathie» (11-14 AskeuBpiov 2012).
MpbéokAnon amo to MNavemnotiuwo tng Ljubljana otig 15 louviou 2013 yia cuvavinon
HE TOUuG ouvadéAddoug Tou oupueteixyav ot epyacieg tou Eupwmnaikou
Mpoypappoato¢ WISSTRANS 2013 mou &ie€nxbn oto Idvio Mavemiotriuio oto
dtaotnua 6-21 Anmpliou 2013. H ocuvavtnon sixe w¢ BEpa Ta EMOTNUOVIKA
ouunepAaopata Twv epyactwv tou WISSTRANS 2013.
MpdokAnon ano to MNavemniotruo Tou BepoAivou (Humboldt-Universitat zu Berlin)
ot 24-25 lavouapiou 2014 yw ocuvavinon HE TOug ouvadéAldoug Tmou
CUMMETEXOUV OTLG Epyacieg Tou Eupwraikou Mpoypadupatog WISSTRANS 2014 mou
Sie€nxBnoav oto Mavemiotruto Freiburg tng Feppaviag oto dtaotnua 23 Maptiou—
6 Antpiliou 2014. H cuvavtnon €xel wg B€pa TNV TPOETOLUOCLA TWV EPYACLWY TOU
WISSTRANS 2014.
MNpookAnon amnd to MavemotiuLo Tou Innsbruck yio kKUKAO pobnudatwy pe Bua
«Was heillt technische Texte und Bilder kulturell verstehen? kat Technische
Ikonotexte und Translation. Zum Mit- und Ineinander von Text und Bild in
Instruktionstexten» (13—14 NoepBpiov 2017).
MNpodokAnon amd 1o Norwegian University of Science and Technology yla
ouvavtnon w¢ HEAOG TNG opddag eMLUEANTWY CUAAOYLKOU TOUOU pE BEpa
«Song Translation: Lyrics in Context» (23—-26 Maiiou 2018).
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NpookAnoelg §Evwv ouvadéddwv ota mAaiota tou ERASMUS Staff Mobility
(evéeKTIKA)

1.

10.

11.

12.

13.

14.

Empédela kat ¢povtida tng emiokePng tou kabnynt Sigmund Kvam Ttou
Maverotnpuiov @stfold University College tng NopBnyiag katd to Stdotnua 12—
15 Maiou 2009, ota mAaiola Tou Mpoypappatog ERASMUS, yia KUKAO pabnuatwv
oTouG dpoltNTEG Tou TUARUATOC.

Erupédela kat ¢ppovtida tng emiokePng tng opotipou kabnyntplag Mary Snell-
Hornby tou Mavemotnuiov tng Biévvng kata to dtactnua 18—-29 Maiou 2009, ota
mAaiola tou Mpoypapupatog Metamtuyxlakwy Zmouvdwv tou T.Z.I.M.A., yia KUKAO
poOnuatwy otoug ¢oltnTEC Tou TUAUATOC Kal SLAAeEn pe Bépa «'AutumnSoup'?
Translation and Cultural Identity in Europe Today».

Eniokedn tou Kabnynt Todd M. Harper tou Mavemotnuiov Kennesaw State
University twv H.M.A. oto T.Z..M.A. katd to dtdotnua 24—-30 OktwBpiou 2009 yia
KUKAO poBOnudtwyv otoug dpoltntég tou TURUaTog.

Emtioken tou KaBnyntr Sigmund Kvam amnd to @stfold University College, Haldentng
NopBnytag oto T.=.I.M.A. katd to Stdotnua 2 €wg 6 Mailou 2011 yia tnv Ste€aywyn
Tou Tpoypappatog «Textanalyse und Translation”.

Erntioken tou KaBnyntr Frode Lundemo amd to @stfold University College, Halden
™G NopPnyiag oto T.Z..M.A. katd to ddotnua 2 €éwg 6 Mdiou 2011 ywa TNV
Ste€aywyn tou mpoypaupatog «Textanalyse und Translation”.

Erntioken tou KaBnyntr Sigmund Kvam arnd to @stfold University College, Haldentng
NopBnytag oto T.=.I.M.A. kata 1o Stdotnua 3 €wg 9 Mailou 2012 yia tnv Ste€aywyn
ToU mpoypappartog «Textanalyse und Translation”.

Emtioken tou Kabnyntr Sigmund Kvam arné to @stfold University College, Haldentng
NopBnytag oto T.Z.I.M.A. kata ta £€tn 2009-2012 ota nmAaiola Tou MNpoypappatog
ERASMUS, yia KUKAO pabnuatwy otoug ¢poltntéG Tou TUAUATOG.

EniokePn tou KabBnynt Jirgen Schopp amnd to MNavemniotiuo tou Tampere tng
OwAavdiag oto T.Z.I.M.A. katad ta €tn 2009-2011 ota mAaiola tou MpoypAUaTog
ERASMUS, yia KUKAO pabnuatwy otoug ¢poltnTéG Tou TUAUATOG.

EniokePn tng ouvadérdou Anu Viljanmaa ano to Maveniotruio tov Tampere tng
OwAavdiag oto T.Z.I.M.A. kata 1o Stdotnua 15-17 Maiou 2012 ota mAaiola Tou
Mpoypdpupato¢ ERASMUS, yla kKUKAO paBnudtwyv otoug oLtnTtég Tou TURUATOG.
Emtioken tou KaBnyntr Sigmund Kvam aré to @stfold University College, Haldentng
NopBnytag oto T.Z..M.A. katd to dtdotnua 7 €éwg 12 NoeguBpiov 2012 ywa tnv
Sle€aywyn tou mpoypappatog «Textanalyse und Translation”.

EniokePn tng ouvadérdou Martina Emsel and to Mavenotiuio tng Aswiag oto
T.Z.[.M.A. kotd to didotnua 13-15 Maptiou 2013.

EniokePn tng ouvadérdou Susanne Costa amod to Mavemiotruio Tou Innsbruck
oto T.=Z..M.A. katad 1o Sidotnua 26—-29 Maptiou 2013.

EniokePn tou ouvadéldou Franz Pochhacker amnd to MaveniotriuLo tng Blévvng oto
T.Z.I.M.A. xatd to dtdotnua 1-4 Anpthiov 2013.

Y10 mAaiolo tou Eupwnaikol Mpoypdppatog Wisstrans n ka@nyAtpla Spela Vintar
ano to TuAua Metadpaotikwy Imouvdwv tou Mavemotnuiov tng Ljubljanaédwoe
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

SLaAe€n otoug dpottnTtég tou T=IMA pe B€pa av «Machine Translation andthe future
of the professional translator».

Eniokedn tng ocuvadérdou Elvira lannone amnd to Mavenotiuo tou Innsbruck
oto T.=.[.M.A. katd 1o Stdotnua 13-17 Maiou 2013.

Enioken g ouvadéldou Vanessa Gampert amnd to MNaveniotiuo tou Innsbruck
oto T.Z.[.M.A. katd 1o Stdotnua 13—-17 Maiou 2013.

EniokePn tou ouvadérdou Winfried Kern amd 1o Mavemotiuio tou Mainz-
Germersheim oto T.Z.[.M.A. katd to dtaotnua 14-18 Oktwppiov 2013

Eniokedn tou ouvadéldou Claudio Fantinuoli and to Mavemotiuio tou Mainz-
Germersheim oto T.Z..M.A. katd to dtdotnpa 15-17 OktwBpiov 2013.

Enilokedn twv ouvadéddwv Karen Patrick Knutsen, Sigmund Kvam kot Peter
Langemeyer amno to @stfold University College oto T.Z.I.M.A. katd to Stdotnuo 1-
8 Maiou 2014.

Eniokedn tou ouvadéldou Pius ten Hacken amod to MNaveniotiuo tou Innsbruck
oto T.=..M.A. katd to Stdotnua 16-22 Maptiou 2015.

EniokePn tou ocuvadérdou David Galvin amnoé to Mavenotriuio tou Innsbruck oto
T.=Z.[.M.A. katd to dtdotnua 23-27 Maptiou 2015.

Eniokedn tou cuvadérdou Xpriotou KapBouvn anod to MNaveniotiuo tou Mainz-
Germersheim oto T.=..M.A. katd to dtdotnua 28 Maptiou—3 Anptdiov 2015.
Erntioken tou ouvadérdou Sigmund Kvam amd to @stfold University College oto
T.=Z.[.M.A. kata 1o Staotnua 29 OktwpRpiou—2 NogpuPpiou 2015.

EniokePn tn¢ ouvadérdou Elvira lannone amnd to Mavenotiuio tou Innsbruck
oto T.Z..M.A. katd 1o Stdotnua 23—-27 NosuBpiov 2015

EniokePn tng ouvadéddou Mapiag KoAlomoUAou amd 1o MavemoTulo ToU
Innsbruck oto T.=z.I.M.A. katd to Stdotnua 16—20 Maiou 2016.

10. rAwoosg
EAANVIKA Kat Feppovikd (UNTPKEC), AyYALKA, FoAALKAL.
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